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1. Hesn 1 3agaum JuCHUIVIHHBI «THOCTPAHHBINA A3BIK»

Ilenp Kypca HWHOCTpPaHHBIX S3BIKOB (OakajgaBpHarT) - pasButhe oOmei u QpopmupoBaHue
npodecCHOHATbHO-KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETCHIIMA  — CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIISATh HWHOSI3BIYHOE

OO0IIIEHUE B YCIOBUAX MEKKYJIBTYPHOH MPO(PECCHOHATBHON KOMMYHUKAIUH.

KomMyHUKaTMBHAs KOMIETEHLMUS BKJIKOYAET JMHIBUCTUYECKUM, COLMOKYJIBTYPHBIM U MPAarMaTUYECKHUI
KOMIIOHEHTHI. M3BECTHO, UTO 4e€M CHIIbHEE pa3auuyus MEXKIY S3bIKaMU U KYJIbTypaMH, TEM CIOKHEE
OBJIAJICTh HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK CpPEJICTBOM OOIIeHHS. B CBSI3M ¢ 3THM MEXKYJIbTypHas
KOMMYHUKAITUsI SBISETCS BAKHBIM KOMIIOHCHTOM B TPENOJaBaHMK MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OYIyIIUM
cnenuanuctaMm. OOydyeHHEe S3BIKY MPU TAaKOM IOJXOJ€ O3HAYaeT OJHOBpPEMEHHOE (OPMHUpPOBAHUE
TOTOBHOCTH K BOCHPHATHIO UYYKOM KyJIbTYphl BO BCEX €€ MPOSABICHUSIX, CIIOCOOHOCTH aJeKBATHO
pearupoBaTh Ha MPOSIBICHUS HE3HAKOMOTO M MPEO0JI0JIeBaTh KOMMYHUKATUBHBIE Oapbepbl, CBA3aHHbBIE C
3TUM. DTO MPEJIoaraeT He TOJIbLKO CUCTEMHOE MPECTABICHUE JIMHTBOCTPAHOBEIYCCKON HH(POPMAIIHH,
HO ¥ (OPMHUPOBAHHE HOBOW KapTHHBI MHUpPA, KOTOpas HAKIIAJBIBACTCS M COIMOCTABIISCTCS C KapTUHOU

Mupa, chopMUPOBAHHOH B POTHOM SI3BIKE.

OOmast KOMIETEHIHUS TPEAINOJIaraeT pealn3anuio  00pa30BaTENbHOW, BOCIHUTATENFHOW  IIENU
napajuielb-HO C KOMMYHHUKATHMBHOW 1I€TBI0O M HEPa3pbIBHO CBSi3aHA C COLMOKYJIbTYPHBIMU H
MEXKYJIbTYPHBIM KOMIOHEHTaMu o0ydeHus. CTpaTrerndyeckue KOMIETCHIIMH SIBJSIOTCS OJHOW W3

Ba)KHEHUIITHX COCTaBJIAIOIIHX IIpoHecca q)OpMI/IPOBaHI/Ifl ABTOHOMHOCTHU CTYJACHTOB.

B cooTBeTCTBUM C LeSIMHU U 3aJa4aMM IIOJATOTOBKHU CHeL[I/IaJII/ICTa'6aKaJ'IaBpa KYpPC HHOCTPAHHOTO A3bIKa

paccuuTal Ha 2 roaa odyuenus (c I mo II kypc).

ITporiecc oOyueHuUst mHpeAnosiaraeT CoYeTaHue ayAUTOPHOM M CaMOCTOSITEIbHOM pPadOThI, MOCKOJIBKY
MMEHHO JOINOJHEHUE ayJUTOPHOM pabOThl CaMOCTOSTENBHON AEATENBHOCTBIO CTYJIEHTOB CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO CaMOCTOSITEIBHOCTH M TBOPYECKON aKTUBHOCTH, KaK MPHU OBJIAJAECHHUM, TaK U MPAKTHUYECKOM

HCIIOJIb30BAHUU IMOJTYYCHHBIX 3HaHUH B nmponecce KOMMYHUKAIIUN.

B mpomecce oOyueHHMs] OCYIIECTBISETCS pPAa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE PA3IMUYHBIX S3BIKOBBIX
HaBBIKOB!
v\ YTeHHS ¢ UEJbI0 W3BJICUYCHUS WH(POPMAIMK, COJAEPKAMIENCSs B HMHOA3BIYHOM TEKCTE, M €€
nanpHele 06paboTku — pedeprupoBaHuE U AHHOTHPOBAHUE;
v/ mepeBoJa Hay4YHO-TEXHHYECKUX, HAYYHO-TIOMYJSIPHBIX TEKCTOB C HWHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha
PYCCKHUH U € pyCCKOTO SI3bIKA - HA UHOCTPAHHBIH;

v’ 1eI0BOM/INYHOMN MEPENUCKH;

<

ayAWpOBaHMS (BOCTIPHATHS HHOS3BIYHON PEUH HA CIIyX);
v\ YCTHOW peYd B COLHUAIBLHO-OBITOBOM U TMPO(eCcCHOHAIBHOM OO0UmIeHHH (KOH(pEPEHIUH,

CUMIIO3UYMBI, TUCKYCCUH) U BHE €TO.



2. TpeGoBaHuA K YPOBHIO 00YUYEHHOCTH CTYI€HTOB

OOyueHre MOTYMHEHO OOIIEH 3amaye MOATOTOBKM CHEIHANIKMCTa-0aKkajaBpa HW IIpeaycMaTpuBaeT
(dbopMUpOBaHHE y CTYIEHTOB MPOGECCHOHATHHO 3HAYMMBIX 3HAHUI, HABBHIKOB M PEYEBBIX YMEHHH Kak
KOMITIOHCHTOB ~ WHOSI3BIYHOW KOMMYHHMKATHBHOW KOMIICTEHIIUH, HEOOXOIUMBIX IS BBHITIOJHEHUS
KOHKPETHBIX BHJIOB NMPOPECCHOHATBHOW ACSITEIBPHOCTH, W Pa3BUBAIOIIMX IeJied OOydeHHUs, KOTOphIC

OIIPECACIIAOTCA KBaJ'II/I(l)I/IKaI_[I/IOHHBIMI/I XapaKTCpUCTUKaMU BBIHYCKHI/IKa-6aKaJ'IaBpa:

» TpakThdeckas paboTa MO MOIJIEPIKAHUIO KOHTAKTOB C WHOCTPAHHBIMHU MapTHEPaMU B YCTHOW U
MUCbMEHHOU (opme;

» uH(pOpMaMOHHO-aHATWTAYECKass paboTa ¢ pasIUYHBIMH HCTOYHUKAMU HWHQOpPMAIMK Ha
WHOCTPAHHOM sI3bIKE (TIpecca, IOKYMEHTEHI, CIIeMaIbHAs U CIIPaBOYHAS JINTEPATYpa);

» TmepeBomdecKas paboTa B MUCbMEHHOW (hopMe, B TOM YHMCIIC MEPEBO JIOKYMEHTOB H MaTepHajoB

TEXHUYECKOI'0 XapakTepa.
B pesynomame uzyuenus oucyuniunol y cmyoenma gopmupyromcea ciedyroujue KOMnemeHyuu:

v’ uHeeucmuueckas KoMnemeHyus ——  CIOCOOHOCTh  KCIOJb30BaTh HMHOCTPAHHBIA SI3BIK B
CUTYyalUsAX Npo(hecCHOHAIBHO 3HAYMMOI'0 OOILIECHMS;

v’ npazmamuueckas Komnemenyus ——  CIOCOOHOCTh CTHJIMCTHYECKH KOPPEKTHO peaan30BaTh
JIUHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIMIO B PAa3JIMYHBIX YCIOBHUSX PEUYEBOr0 OOMIEHHUS C YYETOM
KOMMYHHUKAaTHBHOH 11€J1€CO00pa3HOCTH BBICKA3bIBAHMUS,;

v’ coyuoxkyrbmyphas KomnemeHnyus — CIOCOOHOCTh CTPOHMTH PEUYEBOEC U HEPEUEBOE MOBEICHUE C

Y4ETOM COLMAJIbHBIX HOPM MOBE/IEHHUS, 00YCIOBIEHHBIX KYJIbTYPOIH CTPAaHbl U3y4aeMOro S3bIKa.

B coomeemcmeuu co cmanoapmom @I'OC BO y cmyodenma 00axcuvl 0vimv cgopmuposani

cnedyiomue Komnemenuuu.:

OK-5 — cnocoO6HOCThI0O KOMMYHHMKAIIMU B YCTHOM M MHCbMEHHOM (popMax Ha PyCCKOM U MHOCTPAHHOM
SI3pIKAaX JIJIs PEHICHUS 33]1a4 MEKIIMYHOCTHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHSI.

OK-6 — crmocoOHOCThIO PaboTaTh B KOJUIEKTHUBE, TOJEPAHTHO BOCHPHUHUMAS COIMATBbHBIC, STHUYECKHE,
KOH()ECCHOHANBHBIC U KYJIBTYPHBIE Pa3Indus

[IpoekTupyempie pe3yabTaThl OCBOEHHUS JUCIUIUIMHBI TPEIYyCMaTPUBAIOT CHOPMUPOBAHHOCTHh Y
CTY/ICHTOB COBOKYITHOCTH 3HAHUW W YMEHUW KaK KOMIIOHEHTOB JIMHTBUCTUYECKOM, MPAarMaTU4ecKOu U

COLMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHLIHUM.
Buvinycknuk-oaxkanaep 001xcen 3namo:

v’ COLMOKYJBTYPHBIE CTEPEOTUIIHI PEYEBOTO U HEPEYEBOTO MOBEAECHHS Ha WHOCTPAHHOM M POJHOM
SI3BIKAaX, CTETICHb UX COBMECTHUMOCTH / HECOBMECTUMOCTH;

v/ HAIMOHAIHLHO-MAPKUPOBAHHYIO U 0E€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCHKY, COLHOKYIIBTYPHBIC JIAKYHbI,



v/ mpaBuia PpEYeBOrO MOBEAEHMs (PEYEBOM OTUKET) B  YCIOBMAX po¢eCCUOHATBHOTO

MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHUSI.
BoinycknuK-06aKkanagp 001xcen ymems:

v/ BECTH Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKE Oecelly B paMKax INPOPeCCHOHAIBLHOM M COLUAIBHO-KYILTYPHON
cdep oO1IeHNs; TPABIIBLHO MOJIB30BATHCS PEUECBBIM ITHUKETOM;

v\ BocHpuHMMaTh M 00pabarbiBaTh B COOTBETCTBUM C IIOCTABJIEHHOM IIE€JBI0 DPa3IMYHYIO
WHGOPMAIIMI0O HA HMHOCTPAHHOM S3bIKE, IOJYYECHHYIO M3 TICYATHBIX, ayJIHOBH3YyaIbHBIX U
AJIEKTPOHHBIX ~ WCTOYHUKOB HWHGPOpPMAIMM B paMKax TNPO(PECCHOHATBHON | COIHAIBHO-
KYJIBTYPHOU cdep oOmeHus;

v/ BBINOIHATL MUCHMEHHBIM IIEPEBOJ IMEYATHBIX TEKCTOB C HMHOCTPAHHOIO S3bIKA HA PYCCKUM B
paMKax npodeccuoHanbHOU cepbl 0OIIEeHNUS;

4 IMPpaBUJIbHO ITOJIB30BATLCS 3TUKETOM MMMChbMEHHOM pe4n.

B pesynomame u3zyuenus Oucyuniunvl 011 6bINOJIHEHUA RPOPEcCUOHATIbHOU OeamenbHOCmU

6bINYCKHUK 00.J1icen 0bnaoama cnedyromumu Komnemernuusamu.

v obwenayunbimMu — BIaJCHHE KYJIbTYPOM MBIIUICHHUS, METOJAMU M METOJMUKAMH MOKMCKA, aHAM3a
U 00pabOTKM WHOS3BIYHOM, COLMOKYJIBTYPHOH HH(OpPMAlMM, BiIaJ€HUE MEIUaKyJIbTypoil
(ucronb30BaHWE  CHOPABOYHOWM  JINTEpATypbl HAa  MHOCTPAHHOM  SI3BIKE U JIPYTUMHU
MHGOPMALIMOHHBIMH ~ pecypcaMH: CIIOBapsIMH, CIPABOYHHUKAMHU, SHUUKIIONEAUSMHU, CETHIO
HNHurepHer;

V' Hayuno-memoouyeckumu — CIIOCOOHOCTD TOJB30BAThCS METOJMKAMHU H3YYEHHS HHOS3BIYHOTO
MaTepuaia 1 ero NpakTH4ecKoro NpuMeHEHUs B IPO(ecCHOHATBHOM e TEIbHOCTH;

v’ camoobpasosamenvHbiMU - CIOCOOHOCTh K  COBEpPUICHCTBOBAHUIO  MHOS3BIYHOMN
npo¢ecCHOHATbHO-KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETEHILIUH 3a  Ipeneiramu o0s13aTeNbHON

00pa3zoBaTeNbHON MTPOTPAMMBI SI3BIKOBOM TTOJITOTOBKH.



AJi1  HalpaBJICHUSA ITOATOTOBKH

Temarnueckuii miian Ha 1-4 cemecTpbl

13.03.03 «DHeprernueckoe MaNIMHOCTPOEHUE», COIMVIACHO YYeOHOMY IUIaHy Ha OCBOCHHUE JTUCIUTLIUHBI

«MIHOCTpaHHBIN S3bIK (AaHTTUICKUI)» B ceMecTpe OTBOAUTCS 144 akaJeMHUYECKUX Yaca Ha ayJAUTOPHYIO paboTy u 117 4acoB Ha CaMOCTOSITEIIBH YO

paboTy CTyIEeHTOB
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1-3 6 | Tema 1. «Mos duorpadus» TekcT — nekcuka (YCTHbIA U IUCbMEHHBIN OIIPOC), YTEHUE, IEPEBO/I,

I'. H. 3amapaeBa u ap., «[locobue mo ycTHOI pedyn Ha aHTIUIICKOM
SI3bIKE JUISI CTYZI€HTOB HESI3bIKOBBIX BY30B»,
Unit I, Lesson 1, ctp. 4-15;

B.B. CenesueBa, 3.E. CricoeBa

AIll. Tapsepnss, «Kypce

aHIIMHACKOTO  sA3bIKAa Ul mpopospkatomux. Yacte 1. Upper-
Intermediate English Course», Unit I, ctp. 11-41

Tekcr 1. «Family and family relation»

Texct 2. «Family and Family Problems»

I'pammamuxa:

UM CYILIECTBUTEIbHOE; apTHKIIb; IPUTSKATEIbHBINA Ma/IeK.

T. U. Martsp u ap. «English grammar in rules & exercises», Units 1-

2, ctp. 4-15

OTBCThI Ha BOIIPOCHI, BLIITOJIHCHUC ynpa)KHeHHﬁ, IEpECKas;
I[I/IaJ'IOl"I/I‘IeCKI/Ie 1 MOHOJIOTMYCCKHUEC BbICKA3bIBAHMSA 110 TCMC 3aHATHA,

I'pammaTnueckue yrnpaxHEeHHUS;

AynupoBanue ¢ mocienyromieii nposepkoii: «Family Conflict. How to

avoid it» http://skyed.ru/obuchenie/audirovanie/pre-intermediate/family-

conflict-how-avoid-it




Peueeoit s muxem: 3HakoOMCTBO
TTI. H. 3amapaeBa u np., «I[locobue no ycTHON peun Ha aHTJIUHCKOM
SI3BIKE TS CTYACHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B», cTp. 138-139;

10. JIpo3noBa «Everyday English», ctp. 8-12

4 Konrponbnas padora Nel. «MMs CyiecTBUTENIEHOE» BeinonHenne rpaMMaTU4eCcKOro TecTa
o-7 Tema 2. «SI3bIK KaK CPeACTBO MEKKYJIbTYPHOI'O 00LLICHHS TekcT — nekcuka (YCTHBIM M IMCbMEHHBIHN OIIPOC), YTEHUE, NIEPEBO/,
Texct 1. «Expansion of English: pros and cons» OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BBITIOJTHEHHE YIIPAXHEHHH, TepecKas;
Texct 2. «English as a World Language» Jlnanoruyeckue ¥ MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS 110 TEME 3aHSTHUS,
I'pammamuxa: I'pammaTnueckue yrnpaxHeHHUs;
MecroumeHnust (JInunere, MPUTSHKATEIbHBIE, BO3BPATHO- | AyIUpOBaHUE C MOCIEAYIOICH MPOBEPKOM:
yCWINTEIbHBIC, B3aUMHBIC, YyKa3zaTelabHble, BompocutenbHbie, | 1. «Cross-Cultural Communication: How Culture Affects
OTHOCHUTEJIbHEIE u COEIMHUTEIBLHBIE, orpunarensusie, | Communicationy, https://www.youtube.com/watch?v=9waEeSQqZU4
HeoTpe/IeieHHbIe, 0000MIANIe, KOJINYSCTBEHHBIC) 2. «Our Top 5 Reasons to Learn a Foreign Language»,
T. U. Matsip u ap. «English grammar in rules & exercises», Unit 3, | https://www.youtube.com/watch?v=RdTbRnlkiTU
ctp. 15-21 OO6cyxneHre cCOOBITUI MUPOBOTO 3HAaYeHHUsI (U3 UCTOYHUKOB Mass
Peuesoit rmuxem: (Hopmyinbl NPUBETCTBHS, OJarogapHoOCTH, Media)
MIPOIIAHUSs, TPUTIIANICHHUS, COTIACHsI, HECOTIIACHS | T.JI.
I'. H. 3amapaeBa u 1p., «Ilocobue mo ycTHOH peun Ha aHTIHICKOM
A3BIKE JJIS1 CTYJIEHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B», CcTp. 138-139;
T.1O. [posnosa «Everyday Englishy, ctp. 8-12
8 Peittuar-kOoHTpOITE No 1. O6cyxnaenue TeMbl «Why should we study foreign languages»
9-12 Tema 3. «YHUBEPCUTET M CTyAeHYECKAS KU3HD » Texct — nexkcuka (yCTHBIN M MUCBMEHHBIN ONpOC), YTEHUE, EPEBOI,



https://www.youtube.com/watch?v=9waEeSQqZU4

I'. H. 3amapaeBa u 1p., «Ilocobue mo ycTHOH peun Ha aHTIHICKOM
SI3BIKE IS CTY/ICHTOB HESI3BIKOBBIX BY30B»,

Unit Il, Vladimir State University, Education in Russia ctp. 25-35,
System of the UK education ctp. 118-129;

Pagosens B.A. «AHMMickuil A3BIK 11 TEXHUYECKUX BY30B:
VYuaebHoe mocobue», crp. 26-59.

I'pammamuxa:

rrarosiel “to be”, “to have”; 000poTsl there is/are; MopsIOK CJIOB B
MPEUIOKEHU N

T. . Matsp u ap. «English grammar in rules & exercises», Unit 6,
ctp. 33-40

Bu bl MNEPCIINCKU (,Z[CJ'IOBLIC IIUCbMa, IMMCbMa JIMYHOT'O XapaKTepa, €-

OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BEITIOJTHEHHE YIIPAXHEHHH, TepecKas;
Jlnanornyeckue ¥ MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS 110 TEME 3aHSTHS,
I'pammaruveckue yrnpaxHEHHS,

OO6cykaeHre CoOBITHIE MUPOBOTO 3HaYeHus (13 ncTounukoB Mass Media
AyaupoBaHHe ¢ MOCIEeAYIONIEH MPOBEPKOI:

1. «Higher education in Britainy

https://www.youtube.com/watch?v=gGBXsuouUuE

2. «Becoming a Student, Again», Education Report, Voice of America,

August 24, 2005, https://www.voaspecialenglish.com.
3. «Dorm or Apartment?», Education Report, Foreign Student Series #16,
Voice of America, December 16,

2004, https://www.voaspecialenglish.com.

MHUChMa)
13 KonTponbnast pabora Ne 2. «Ynorpebnenus riarojios “to be”, “to | BeimonHeHne rpamMmMaTHuecKOro TecTa

have”, MecTOUMEHUS»

Peittuar-xonTpons Ne 2. O6cyxaenue tembl «Problems of Higher Education»
14- Tema 4. «I'opoa, B KOTOPOM 1 Y4YyCh» Texcr — nmekcuka (yCTHBIM M THUCBMEHHBIA OMpPOC), YTEHHUE, TEPEBO,
16 I'. H. 3amapaeBa u np., «[locobue mo ycTHOW peyu Ha aHTIUHUCKOM | OTBETHI HA BOIIPOCHI, BHITIOJHEHUE YIIPAXKHEHUM, TIEPECKa3;

SI3BIKE JUISI CTYJEHTOB HES3BIKOBBIX By30B»,  Unit III «Vladimiry,
cTp. 36-56
I'pammamuxa:

CTCIICHU CPpaBHCHUA UMCHU HpI/IHaFaTeJ'IBHOFO/ Hapcyus

Jlnanornyeckue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS 110 TEME 3aHATHS;
I'pammaruyeckue ynpaxHeHHUs;

OO6cyxneHrne coOBITUH MHPOBOrO 3HAYeHUs (M3 HUCTOYHMKOB Mass
Media)



https://www.youtube.com/watch?v=gGBXsuouUuE
https://www.voaspecialenglish.com/
https://www.voaspecialenglish.com/

T. . Matsp u ap. «English grammar in rules & exercisesy», Unit 4,
crp. 21-29
17 Kontposnbras  pabora Ne3. «CremeHu  cpaBHEHHMsT HMEHHM | BBITIOJIHEHHE IpaMMaTHYECKOTO TeCTa
MpUIaraTeJIbHOr0/Hapeuusi» 3aluTa TMpe3eHTauuil 1o ogHol u3 TeMm: «JlocronmpuMedarenbHOCTH
Peittunr-kontposb Ne 3. ropojaa, B KOTOpoM si yuychy», «llyremectBue mo ropomam «30J0TOro
Konbua» Poccuny»
18 3auér 1. Becena no nmpounTaHHOMY TEKCTY Ha BbIOOP.
2. MoaenupoBaHue CUTyallUd MO OJHOW, M3 MPONACHHBIX YCTHBIX TEM
(cocTaBiieHHE JUATIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHMS).
3. llpocnymmBanue  TekcTa.  Bpems  3BydaHuss 2 MHHYTHI
(mpocnymmBanue 2 pasza), € TMOCIenyloIed  mepenadeit
MPOCITYIIAHHOTO TEKCTa, WK BHIIIOJHEHHE TECTa MO MPOCIYIIAHHOMY
TEKCTY.
Bcezo: 36
Il cemecTp
14 Tema 1. «Poccus» Tekcr — nekcuka (yCTHBINM U MIMCbMEHHBIN OMPOC), YTEHUE, TIEPEBOI,

I'. H. 3amapaeBa u 1p., «Ilocobue mo ycTHOH peun Ha aHTIHICKOM
SI3bIKE TS CTYJCHTOB HES3BbIKOBBIX By30B», Unit IV «Countriesy,
Lesson 1 «Russia», ctp. 57-76; «Russians as they are and their
culture and traditionsy», ctp. 113-114;

Cities and Townsy, ctp. 107-112; «Moscow», cTp. 115-116
I'pammamuxa:

Bpewmena rpynnel Indefinite; ocHOBHBIE THITBI BOIIPOCOB

OTBCTBI HAa BOIIPOCHI, BBIITIOJIHCHHUEC ynpax(HeHI/nTI, MEepeCKas;
I[I/IaJ'IOl"I/I‘IeCKI/Ie 1 MOHOJIOTMYCCKHUEC BbICKA3bIBAHMSA I10 TCMEC 3aHATHA,
I'pammaTnueckue ynpaxHEeHHUS;

AyaupoBaHHe C MOCIEAyIONIel mpoBepkoii: «Russia- History, Location
and Physical Features» https://www.youtube.com/watch?v=hZ-

MfVZjukl
Russia- Climate, Vegetation, Wildlife, Resources, Industry, Transport,



https://www.youtube.com/watch?v=hZ-MfVZjukI
https://www.youtube.com/watch?v=hZ-MfVZjukI

T. . Matsp u ap. «English grammar in rules & exercisesy», Unit 7,

ctp. 40-45

Trade and People https://www.youtube.com/watch?v=0KLANG-PJJI

Ob6cyxaenne CoOBITHII MUPOBOTO 3HAYECHUS (U3 UCTOYHUKOB Mass
Media)

5 2 | KonrponbHas pabora Nel. «Indefinite TenseS/ocHOoBHBIE THIIbI | BEIIOJIHEHHE TpaMMaTHYECKOTO TECTa
BOITPOCOBY
6 2 | Pelitunr-xontpons Ne 1. 3amuTa npe3zeHranuil Ha Temy «Kpymnnbie roposna Poccun (Mockaa,
Cankr-IleTepOypr u Ap.) ¥ UX TOCTOMPUMEUATEITHHOCTH
7-11 | 10 | Tema 2. «AHrjos3bluHble cTpaHbl: Beaukoopuranusi, CIIA, | Texct — nexcuka (YCTHBIM U MTUCBMEHHBIN OMPOC), UTEHUE, MIEPEBOI,
Kanana, ABcrpanus» OTBETHI HAa BOIIPOCHI, BBIIIOJHEHHUE YIIPAXKHEHUH, IepecKas;
I'. H. 3amapaeBa u ap., «[locobue mo ycTHOW pedn Ha aHTIHICKOM | J[Manorudeckre U MOHOJIOTHYECKHUE BHICKA3BIBAHUS 110 TEME 3aHATHS;
SI3bIKE IS CTYJCHTOB HEs3bIKOBBIX BY30B», Unit IV «Countriesy, | 'pammaTiueckue ynpaxHEHHS,;
Lesson 2 «Great Britainy», ctp. 77-87 AynupoBanue ¢ mocieayroieii mposepkoii: «Great Britainy,
TI'pammamuxa: http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU;
Bpemena rpynmer Continuous OO6cyxnenne coObITUI MUPOBOTO 3Ha4eHUsI (M3 UCTOYHUKOB Mass
T. . Marsip u ap. «English grammar in rules & exercises», Unit 8 | Media)
Continuous Tenses, ctp. 45-53
Bunsl npesentanmit u Beictymuienuit: T.M. KoiikoBa J[lenoBoe
o6mmenune Unit 5. Presentation, 95-103
12 2 | KonrponsHas padota Ne 2. «Continuous Tenses» BeinosnHeHne rpaMMaTH4ecKoro TecTta
PeliTunr-konTpomns Ne 2. Tect no Teme «BenukoOputaHus»
13- 8 | Tema 3. «HcTopusi u KyJbTypa CTPaH H3Y4aeMOro sI3bIKa) Texct — nexkcuka (YCTHBIM WM MUCBMEHHBIH OMNPOC), YTEHHE, IMEPEBO/,
16 I'. H. 3amapaesa u 1p., «Ilocobne 1o ycTHOI pedn Ha aHTIUHACKOM | (oo o BOTIPOCH, BHITIOJHEHHE YIPAKHEHHIT, IIepeckas;

SI3BIKE JUTS CTYJCHTOB HESI3BIKOBBIX BY30By», «Cities and Townsy, ctp.

I[I/IaJ'IOFI/I‘-ICCKI/Ie N MOHOJIOTHYCCKHEC BBICKA3bIBAHUS 110 TCMC 3aHATHSA,



http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

107-112; «Londony, ctp. 129-135.
JHanuesckast O.E. «English for Cross-Cultural and Professional
Communication. AHMIMHACKHANA SM3bIK IS MEXKYJIbTYPHOTO H

Mpo¢eCCHOHAIBHOTO  OOIIEeHHUS ITocobue», Unit  XI

yueO.
«Significance of traditionsy», ctp. 112-125.
I'pammamuxa:

Bpemena rpynmesr Perfect

T.W. Marsip u np. «English grammar in rules & exercises», Unit 9,

Perfect Tenses, crp. 54-61

I'pammaTndeckue ynpaxHeHHUs;
AyaupoBaHHe ¢ MOCIEeAYIONIEH MPOBEPKOI:

1. «London» http://www.youtube.com/watchv=zVVM4edhMWRU

2. «Festivals in
http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU
3. «Thanksgiving Day: Filled With Family Traditions and, Oh Yes, Food»

Britainy,

http://www.english-easy.info/listening/61.php#axzz4H76PB4Vr

17 KontposbHas padora Ne3. «Perfect Tenses» BeInonHenne rpaMMaTHyecKoro Tecra
Peiitunr-kontposb Ne 3. PosnieBas urpa no reme «llyremectus»

18 3auér 1. Becena no npoYyuTaHHOMY TEKCTY Ha BBIOOD.
2. MopaenupoBaHHe CUTYaIlMH IO OJTHOMU, U3 MMPOHACHHBIX YCTHBIX TEM
(cocTaBieHHEe JUATIOTMYECKOTO BBICKA3bIBAHMS).
3. IpocnymuBanue Texcta. Bpems 3Bydanus 2 MUHYTHI
(mpocaymuBaHue 2 pa3a), ¢ MOCJIeAYIOIeH nepeaayeil mpocIymaHHOro
TEKCTa, WM BBIMOJIHEHHUE TECTA MO MPOCIYIIaHHOMY TEKCTY.

Bcezo: 36
111 cemecTp
1-3 Tema 1. «M3 ncropun aBTOMOOHIISD) Texct — nexkcuka (YCTHBIM M MUCBMEHHBIH OMNPOC), YTEHHE, IMEPEBO/,

1. « Automobile », ctp. 9-11;
2. «Body and chassisy, ctp. 13-15;
3. «Enginey, ctp. 18-21.

4. «Four-stroke cycley, ctp.21-23

OTBCTHI Ha BOIIPOCHI, BLIITIOJIHCHHUE yl'Ipa)KHeHHfI, MEepeCKas;
I[I/IaJ'IOFI/I‘{CCKI/IC N MOHOJIOTHYCCKHUE BBICKA3bIBAHUA 110 TCMC 3aHATHSA,

I'pammaTnueckue yrnpaxHEeHHUS;
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http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

O.B. Manbuesa IIpakTukym 1o aHrJIMHCKOMY SI3BIKY «ABTOMOOWIIb,
JMArHocTuka, cepsucy, Bal'y 2005.

I'pammamuxa:

Passive Voice

T.W. Marsp u ap. «English grammar in rules & exercises», Unit 10
«Passive Voicey, ctp. 61-62.

Obparenue k ayuTOpuH, YTOYHEHHUE, BOIPOCHI U

COMHCHU, 3aBCPUICHUC BBICTYIIJICHUS.

OO6cyxzaenne coObITUH MHPOBOTO 3Ha4deHUs (M3 HMCTOUYHUKOB Mass

Media)

4 KontpounbHas padora Nel. «Passive Voice» BeInonHenne rpaMMaTH4eCKOro TecTa
o-7 Tema 2. «Fuel systemy Tekcr — iekcuka (yCTHBIA U MIMCbMEHHBIN ONPOC), YTEHUE, TIEPEBOI,

1. «Fuel systemy, ctp. 26-28; OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BBITIOJTHEHHE YIIPAXHEHHH, Tepeckas;
2. «Fuel injection system », ctp. 30-31; Jlnanoruyeckue 1 MOHOJIOTUYECKUE BBICKA3bIBAHUS 110 TEME 3aHSTHS,
3. «Carburetor problem diagnosis», ctp. 32-34; I'pammarnveckne yrmpaKHeHHS;
4. «Diesel injection maintenance»ctp. 35-37; PedepupoBanne/anHOTHPOBaHNE TEKCTOB MPOPECCHOHATBHON
O.B. Manbuesa IIpakTukym 1o aHIIMHACKOMY SI3bIKY «ABTOMOOWIIb, | HAIIPABICHHOCTH.
JMarHocTHKa, cepBucy, Bal'yY 2005.
I'pammamuxa:
Modal Verbs
T. W. Matsp u np. «English grammar in rules & exercises», Unit 12
«Modal Verbs», ctp. 68-74.
PedepupoBanne/aHHOTHPOBaHUE TEKCTOB

8 Peittunar-kouTposb Ne 1. 3amura npezentanuu o TeMe «Gasoline injection problem diagnosis»
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KonTtposnbHast pabora Ne 2. «Modal Verbs»

Brimonnenue PaAaMMAaTUYCCKOI'O TECTA

9-12 Tema 3. «Vehicle systems | » TekcT — nexcuka (YCTHBIA U TUCHbMEHHBIN OIPOC), YTEHHUE, TEPEBO/I,
1. «Cooling system », ctp. 40-42; OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BBITIOJTHEHUE YIIPAKHEHUH, ITEpecKas;
2. «Cooling system problem diagnosis», ctp. 44-45 Jlnanoruyeckue U MOHOJIOTHYECKUE BHICKA3BIBAHHS IO TEME 3aHSTHUS;
3. «Lubrication systemy, ctp. 46-48 I paMMaTHYECKHE YIIPaKHEHust
O.B. Manblesa [IpakTiKyM 10 aHIIHHACKOMY S3bIKY «ABTOMOGWID, Ob6cyxaeHne coObITHII MUPOBOTO 3HAYECHUS (M3 UCTOYHUKOB Mass
JTUArHoCTHKa, cepsucy, Bnl'Y 2005. Media)
I'pammamuxa:
Hennunbie hopmer riarona «THGUHUTHBY
T.U. Marsip u ap. «English grammar in rules & exercises», Unit 13
«upuaUTHBY, CTp. 75-83.
Bupl TeXHHUECKOTO TIEpeBoia
13 Pelitunr-konTpomns Ne 2. em. MY k CPC
KonTponbnas padota Ne3. « 1HGuHUTHB/MH(UHUTHBHBIE 000POTED | BhIMONHEHHE IpaMMaTHYECKOIo TecTa
14- Tema 4. « Electrical eguipment» TekcT — nekcuka (YCTHBIA U IICBMEHHBIN OITPOC), YTSHHUE, TIEPEBO/I,
16 1. «Electrical eguipment », ctp. 56-59; OTBETHI HA BOIIPOCHI, BBINIOJIHEHUE YIIPAKHEHUI, TepecKas;

2. «Ignition system problem diagnosis », ctp. 61-63;

3. «Servicing charging system », ctp. 64-66;

O.B. Mansbuesa [IpakTukym MO aHINIMACKOMY SI3BIKY «ABTOMOOMIIb,
JMArHoCcTHka, cepsucy, Bnl'y 2005.

«I'pammamuxa:

Henuunsie popmsl rnarona «IIpuuactue/ [IpuuactHbie 000pOTHI»

T. U. Marsp u np. «English grammar in rules & exercises»,

I[I/IaJ'IOl"I/I‘{eCKI/Ie N MOHOJIOTUYCCKHUEC BBICKA3bIBaHUS 11O TCEMC 3aHATHUA,

I'pammaTnueckue ynpaxHEeHHUS;
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Unit 15 «IIpuuactuey, ctp. 92-94, ynp-us ctp. 95-98.
T.M. KoiikoBa «/lenoBoe oOmenue», Unit 2., «Business
correspondence, ctp. 24-32 (CtpyKTypa JAeI0BOT0 IMUCHhMA. )
17 Peiitunar-koHTpOIE No 3. Cm. MY k CPC
18 3auér 1. Becena mo mpoYMTaHHOMY TEKCTY Ha BHIOOD.
2. MOHOJI0TM4€ECKOEe BBICKA3bIBAHUE 110 OJJHOW, U3 IPOMIEHHBIX YCTHBIX
TEM.
3. [IpocaymmBanue Tekcta. Bpems 3Bydanust 2 MUHYTHI (IIPOCTYIIUBAHUE
2 paza), c TOCIEAyIOLIEH TMepeaadyeil MpPOCIYIIaHHOTO TEKCTa, WA
BBITTOJIHEHHUE TECTA TI0 IPOCITYIIAHHOMY TEKCTY.
Bcezo: 36
IV cemecTp
1-3 Tema 1. «Vehicle systems I1» TekcT — nekcuka (YCTHBIA M THCBMEHHBIN OITPOC), YTEHUE, TEPEBO/I,

1. «Steering systemy, ctp. 69-72;
2. «Suspension systemy, 75 — 77,
O.B. Mansbuesa [IpakTukyMm 1o aHrmuiickoMy s3bIKy « ABTOMOOWIIb,
JMarHocTHka, ceppucy, Bnl'y 2005.
I'pammamuxa:
«"epynnnii»
T. U. Matsp u np. «English grammar in rules & exercisesy,
Unit 14 «epynrauii», ctp. 83-92.
T.1A. KoiikoBa Unit 2., «Business

«/lemoBoe  oOmIeHUEY,

OTBETHI Ha BOIPOCHI, BBIITOJIHEHNE YIIPAKHEHH, IEPECKa3;
Jnamornyeckre 1 MOHOJIOTMYECKUE BBICKA3bIBaHUS 110 TEME 3aHITUS;

I'pammatuyeckre ynpaxHeHHUs;
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correspondence», ctp. 24-32 (JIekcuka AeI0BOTO IMUCHMA)

4 Konrponsnas padora Ne 1. «[Tpuyactue» BeinonHenne rpaMMaTU4eCcKOro TecTa
5-7 Tema 2. «Safety» TekcT — nexcuka (YCTHBIA U MUCbMEHHBIN OIPOC), YTEHHUE, IEPEBO/I,
1. «Brake systemy, ctp. 82-84; OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BHITIOJIHCHHE YIPKHEHUH, ITepecKas;
2. «Checking brake pedal action», crp. 86-89; JInanoruueckre ¥ MOHOJIOTHYECKHUE BHICKA3bIBAHUS 110 TEME 3aHSTHS;
O.B. Manbuesa [IpakTukyMm 1o aHTITHICKOMY S3BIKY «ABTOMOOMIIB, | ['paMmaTndeckue yrnpaKHEeHHS;
JUArHOCTHKa, cepBucy», Bal'Y 2005. O6cyxneHre o0IeCTBEHHO-TIOMUTHYECKUX COOBITUI C UCIIOIb30BAaHUEM
I'pammamuxa: Be0-caiiToB 3apyOekHbix CMU 1 nepuoanueckux u3gaHui
CnoXHOMOTYMHEHHBIE/CITOKHOCOUNHEHHBIE MTPEIOKEHUS AynupoBaHHe C IOCIEAYIONIEeH TPOBEPKOIL:
T.1O. Ipo3nosa u ap. «English Grammary, ctp. 378-401. «The most common Interview question and answers - Job Interview
YceTpoiicTBO Ha padoTy, COPOBOAUTENbHOE MUchMO, CV Skillsy», https://www.youtube.com/watch?v=1mHjMNZZvFo;
T.N. KoiikoBa «Learn and speak English», Unit VII «Applying for a
joby, ctp. 67- 74., cTp.83-87.
8 Pelitunr-kontpomns Ne 1. Case study o Teme «¥YcTpoiicTBO Ha paboTy»
9-12 Tema 3. «From the history of vehicle’s engine»

1. «The diesel engine», ctp. 79-81,;

2. «The gas turbine engine», ctp. 82-84;

3. «The gas enginey, ctp. 85-86
Cémuna P.A., KpsutoB B.A. [IpakTukym 1o oOy4eHHUIO YTECHHIO
W YCTHOW peud Mo TeMe «ABTOMOOWIIbY» Ha aHTIMHUCKOM SI3BIKE
yacts I, Bnl'Y 2006

I'pammamuxa:

TekcT — nexcuka (YCTHBIA U MUCHbMEHHBIN OIPOC), YTEHHUE, IEPEBO/I,
OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BHITIOJIHEHUE YIIPAKHEHHH, TTepecKas;
Jlnamormdeckre 1 MOHOJIOTHYECKUE BBICKA3BIBAHUS 110 TEME 3aHSITHUS,

I'pammartuyeckue ynpaxHeHUs;

14




CornacoBanue BpeMéH (IIpsimasi/kocBeHHast peub )

T. W. Martsp u ap. «English grammar in rules & exercises»,

Unit 11 «KocBeHHast pedb U COrlIaCOBaHHE BPEMEHY, CTP. 65-72.
TexHuKa BeJICHHsI IEPETOBOPOB, TeJIS(HOHHBIEC IEPETOBOPHI

T.U. KoiikoBa «/lenoBoe obmenue», Unit 1. «Telephoningy, ctp. 4-
23

13

KoHntposbhas padota Ne 2.

Peittunr-koutposb Ne 2.

Brimonnenue rpaMMaTu4CCKOro TeCra

14-16

Tema 4. «Cars»

1. «The electric car», ctp. 87-89;

2. «The steam car », ctp. 89-91,

3. «Motor vehicle and the environmenty, ctp. 100-102;

Cémuna P.A., KpbuioB B.A. IlpakTukym 1no oOyueHHUIO YTEHUIO U
YCTHOM peuu 1o TeMe «ABTOMOOWIIbY HAa aHTJIMMCKOM SI3BIKE YacCTh
I, Bal'Y 2006

I'pammamuxa:

CocnaraTenbHOE HAKIIOHEHHUE

T. U. Marsp u ap. «English grammar in rules & exercisesy,

Unit 16 «CocrnararensHoe HakJIOHEHHEY, cTp. 106-116.

Tekcr — iekcuka (yCTHBIA U MIMCbMEHHBIM OMPOC), YTEHUE, TIEPEBOI,
OTBETHI HA BOIIPOCHI, BHITIOJIHEHUE YIIPAKHEHHH, TepecKas;
Juanoruyeckre 1 MOHOJIOTUUECKHUE BBICKA3bIBAHUSI 10 TEME 3aHATHUS;
['pammaTnueckue ynpaxxHeHus;

OO6cyxaenne 001eCTBEHHO-TIOTUTHYECKUX COOBITHI C UCTIOIh30BAHUEM

BeO-caiiToB 3apybexxubix CMU u mepuoanyeckux u3ianui

17

Konrponsnas padora Ne3. «CocnararenbHoe HaKJIOHEHHE»

Brinonnenue T'paMMaTH4YC€CKOI0 TECTA

18

2

Pelitunar-xonTposas Ne 3.

Bcezo:

36

Hmozo:

144

15
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OcHoBHast YacTh

N3yuenne pucuuniauHbl «VHOCTpaHHBIM S3bIK (QHIVIMMCKHI)» HaIpaBI€HO Ha pa3BUTHE U
COBEPILICHCTBOBAHME HABBIKOB YTEHHUS C IENIbI0 H3BJIeYeHUs HH(popmaiuu, opopmieHus e€ B BUIC
pedepaToB, TE3UCOB, aHHOTALUMN, IIEPEBOJIOB HAYYHO — TEXHUYECKHUX, HAYUYHO-IIOMYJIIPHBIX TEKCTOB Ha
PYCCKUH S3bIK, BEACHUS JIEI0OBOM MEPENUCKH, YCTHONW PeUd B COLMAIbHO-OBITOBOM U NPO(ECCHOHATIEHOM
OOIIEHUH.

[IpakTuyeckue 3aHATHS 0a3UPYIOTCS Ha ayTEHTHUYHBIX YU4EOHBIX MaTepHaax: TeKCThl HayYHBIX
craref, y4eOHbIX 1OocOOMH, mepuoauuecKux u3faHuii, VIHTepHEeT—pecypcoB 1o  mpoduito
npodecCHOHAIBbHOM  OpUeHTauuMu  cTyldeHta. Ha ~ ocHOBe — BbIIlIEyKa3aHHbIX  MCTOYHHUKOB
COBEpIICHCTBYIOTCS HEOOXOAMMBbIE pPEUYEBbIE YMEHUS M HaBbIKM B pa3IUYHbIX BHUAAX PEUEBOU
IeSATeNbHOCTH (YTEHHE, TOBOPEHHE, ayJUpOBaHHe M MHCHbMO). Ha OoCcHOBe y4eOHBIX MaTepHajoB TaKKe
COBEPILIEHCTBYIOTCSI, PACILIUPSAIOTCA U yIIyOJISFOTCSl 3HAHUA U yMEHUS B 001acTH (OHETHKH, JIEKCUKHU,
IrpaMMaTHKHU.

CoBeplICHCTBOBAHNE BIAJCHHUS TPAMMATHUYECKUM MarepuaioM (Mopdosorus, CHHTaKCHUC,
cII0BOOOpa30BaHUE, COYETAEMOCTh CJIOB), a TaK)K€ AaKTHBHOE YCBOGHHE HamOojiee yHOTpeOMTEIbHOMH
Hay4HO — IMPO(EeCcCCUOHAIBHONW JIEKCUKU U (Ppa3eosorMM M3y4aeMoro s3bIKa MPOMCXOAUT B Ipoliecce
MIMCBMEHHOTO U YCTHOTO MEPEBO/A C MHOCTPAHHOTI'O S3bIKA HA PYCCKUI.

OcBoenue y4amuMucs (pOHETUKH, TPaMMAaTUKH, CHHTAKCHCA, CJI0BOOOpa30BaHUs, COUYETAEMOCTH
CJIOB, a Tak)Ke€ aKTUBHOE YCBOEHHE HauOoyiee ymoTpeOUTEeNbHOU 00mIenpodecCuoHaIbHON JEKCUKU U
¢bpaszeosorun M3y4aeMoro HMHOCTPAHHOTO SI3bIKa IMPOMCXOMUT B Ipolecce padoThl Haj CBS3HBIMHU,
3aKOHUYEHHBIMU B CMBICJIOBOM OTHOIIIEHWH ITPOU3BEIECHUAMH peun criennaibHocTu «KyabTypomaorus».
N3yuenne AuCHUIUIMHBI «MlHOCTpaHHBIM S3bIK  (QHIVIMHCKWI)» MpenroyiaraeT HUCHOJIb30BaHUE

CJICOAYIOIINX ACIICKTOB U MAaTCPUAJIOB:

1. Yrenne.

1.1 Yopaxkuenus:

- MUCbMEHHBIN NIEPEBO/] TEKCTA;

- COCTaBJIEHHE BOIPOCOB K TEKCTY;

-COCTaBJICHHE IJIaHA TPOYUTAHHOIO TEKCTA;

-KpaTKuil ¥ MoAPOOHBIH Mepecka3 TEKCTa C ONOPOH Ha IUIaH;

-TiepeBo/I (Tiepeiaya coiepKaHusi) PyCCKOTo TEKCTa Ha aHTIIMHACKHUH S3bIK

-HanmucaHue OPUIHATBLHBIX TIHCEM;

OOyueHne UTEHHIO JIUTEPATypbl IO CIEHUAIBHOCTH TaKXe BKIIOYACT BHEAYIUTOPHOE UTEHUE,
COCTaBJICHHE KOHCIIEKTa Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE U MPEJICTABICHHUE €ro B BUJE I0KJIa/la Ha 3aHATUU

1.2 PexomMeHaauMu MO0 OPraHu3aunu padoThl ¢ TEKCTAMMU JJI1 YTEHHUS



YroObl MOHUMATH ¥ MIEPEBOANTH WHOS3BIYHBIA TEKCT, HEOOXOAMMO B IMEPBYIO OYEPEIb HAYIUTh BBIICISATH
U TOHUMATh COJIEpP’KaHWE Ha YpPOBHE TEK CTa, ab3ama M TpeUIokKeHHs, a Takke AuQQepeHIInpoBaTh
OCHOBHYIO M BTOPOCTETICHHYIO HH(OPMAIIHIO.

OCHOBHBIC NPHU3HAKH TEKCTA: 1) CBA3HOCTH; 2) TEMATHYHOCTH (BCE MPEMIOKEHHS O0BETUHEHBI KaKOH -
00 OHOM TeMOM); 3) EeTbHOCTh (MCIOIB30BAHUE CPECTB CBI3U MEKIY MPEIOKESHUSIMH ).

Dopmut nepeoauu ungopmayuu. CymectByroT CJeyIoIIne (hopMbI nepeaadu
uHpOpMALIUU: cooOWeHue, Onucanue, nosecmeoganue u paccysxcoenue. Tak, SAPO €caMOro MPOCTOTrO
TUna HH(HOPMAIIMKA — COOOIICHUS — COCTaBJISIFOT OTBETHI HA CIIEAYIOIINE BOIIPOCHI: KTO, YTO, KOT/1a, TJ1e,
KaK, IoYeMy.

OcHoesHble 6U0bl MEKCMO8 01 YMEeHUs

1) yuebnouii;

2) xyooarcecmeennulii (story —pacckas, play — nveca, novel — poman);

3) nayunolil u nayuno-nonyapuwill (research Work — nayunoiii mpyo, theses —ouccepmayus,;, monograph
- Mmonoepagus, reference  — cmamvsi u3z  cnpaeounoti aumepamypel, article —  ocypranvnas
cmamus; NOtes — coobwenue).

1.3 YUteHnue ¢ NOJIHBIM MOHUMAHUEM NPOYNTAHHOTO

[{enb — MONHOCTBIO OHATH COJIEP KaHUE TEKCTA, BBIJCIUTH TTIAaBHYIO HH(POPMAIIUIO, TepeaaTh
CoJIepKaHue, OIEHUTh €Tr0, CPABHUTH C y)KE U3BECTHBIM paHee.

1.4 UTteHue ¢ MIOHUMAHHEM OCHOBHOTO CO/IEPKAHUS

[enb - momyyuTh 00IIYI0 HH(OPMALIHIO O COACPKAHUH TEKCTa, BBIICIUTH IIaBHYIO MBICIb, BBICKA3aTh

CBOC OTHOIICHHUE K MPOYUTAHHOMY.

2. IIucb™mo.

910 MIPOLYKTHUBHBIN BUJL pedeBoit JIEATEIIbHOCTHU.
[lucekMo ¥ mHCbMEHHas peyb SBISETCS LEeNbl0 OOydyeHHs Ha BCeX JTamax OOydyeHUs HMHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY.

Ienb o0yuenus:

1) Hay4YuTh THCBMEHHO BBIP@KAaTh CBOU MBICIH, YMEHHE IIOJIb30BAThCS MHCHMOM B 00JacTH
n30paHHBIX MPOPECCHOHANBHBIX U JIMYHOCTHBIX MHTEPECOB, NMPU 3HAYUTEIBHOM pa3zHO00pa3uu
cUTyalui oOneHust opUIUaIbHOTO U HEO(UIIUAIBHOIO XapaKTepa;

2) Hay4WTh JIeNIaTh BHIITUCKH U3 TEKCTa;

3) Hay4YHTh COCTABIJIATH M 3aIMCHIBATH IIJIaH, TPOYUTAHHOTO;

4) HayYuTh NMHUCATh KOPOTKOE MO3PaBICHUE, BRIPA3UTh MTOXKETaHHE, HAINCATh TUIHOE MUCBMO;

5) HayuHTh MUCHMEHHO 3aIIOJHSTH aHKETHI i (OPMYJISIPHI;

6) Hay4uTh ONMHUCHIBATH pa3IUuYHbIC (DAKTHI, IBJICHUS, COOBITHS U BIICUATIICHUS,
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7) Hay4YHTh BBIpA)KaTh CBOC MHEHHE [0 MHTEPECYIOIIEMY BOIIPOCY;

8) Hay4uTh JenaTh yuyeOHbIC 3alUCH, TE3UCHI, KOHCIICKTHI, Pa3BEPHYTHIC TUIAHbI;

9) Hay4HTh COCTABIISAITH MMCHbMEHHBIC OTIOPBI JJIsl YCTHBIX BBICKA3bIBaHUI (JI0KIIAI0B, pedepaToB).
[Ton yueOHOM NHCHLMEHHOH peYbIO IOHUMAETCS BCA CUCTEMa SA3BIKOBBIX U YCIOBHO-PEYEBBIX
yIpaXHEHUH, BBIMOIHAEMBIX B IMCbMEHHOM (hopme.

K HUM OTHOCSTCS rpaMMaTUYECKU U JIEKCUUECKU HAIPaBJIEHHbIE YCIOBHO-PEUEBbIE YIIPAKHEHUS:

a) 10 CUTYallUH;

0) 1O TEKCTY, HallpUMep: OTBETUTh MMCBbMEHHO Ha BOIIPOCHI K TEKCTY, COCTaBUTh IIJIaH paccKasa,
U3JI0KHUTh NUCbMEHHO KPaTKOe COAECpP)KaHUE TEKCTa;

B) OTBETUTh NMCHbMEHHO Ha BOIIPOCHI B CBSI3U C TEKCTOM.

Baxkneiiiee MecTo MUCbMEHHAsi peub 3aHUMAET B (POPMUPOBAHUU MOHOJIOTMYECKUX YMEHUMH, KOTOpBIE
3aKPEIUIAIOTCS YIPAXKHEHUAMH CIIeTyIOIUX BUOB!

e IHCbMEHHOE U3JIOKEHHE OCHOBHOI'O CO/IEPIKAaHUS TEKCTa;

e COCTaBJICHUE IUIAHA U TE3UCOB JUIsl COOOLIEHMS (JOKJIaa) Ha ONPEAEIECHHYIO TEMY;

e HamMcaTh NHCHMa 3apyOEKHOMY CBEPCTHHKY;

e HamIMCaTh pPe3lOMe, CONPOBOJUTEIBHOE MUCHMO.

Kak crnenyer U3 nepeynciIeHHBIX BBILIE BUAOB YIPAKHEHUM, BCE OHM OTHOCATCA K KOMMYHHMKaTHBHBIM
MMCbMEHHBIM YIIPA)KHEHUSIM.

Briaensitor cnenyromue GopmMbl KOMMYHUKaTUBHON TUCBMEHHON pevu:

Te3uchl — cierka GpopmMaaTu30BaHHOE PE3IOME, II€ BBIIEICHBI OCHOBHBIEC MOJIOKEHUS, U KaX10€ U3 HUX
PaccMOTPEHO B OTAEJIBHOCTH.

KoHncnekT y4yeOHbIH — 01HAa U3 BakHEeWIIUX (opM ydeOHOI 3amucel, npeacTaBistonas coooi cBsI3HOE,
C’KaTO€ U IOCJIEJ0BATEIBHOE MICbMEHHOE M3JI0KEHUE COZIEpKaHMsl yCBauBaeMoro marepuaia. KoHncrekr
— 2] @eKTUBHOE CPEeNCTBO 3aKPEIJICHHWs B MaMATH NPOYMTAHHOIO TEKCTa, JUCHUIUIMHUPYIOIIHE U
Pa3BUBAIOIINE MBIIUICHHE YYAIIUXCS , HOOYXKIAIOIIHE TTTyOOKO OCMBICIUTH MPOYUTAHHOE, HAUTH BaXKHOE
U CYIIECTBEHHOE, BBIPA3UTh €0 B CXKAThIX K uTeHUI0 (pa3ax. KoHCHekT, kak MmpaBuio, COCTOUT M3 3
OCHOBHBIX D3JIEMEHTOB: IUIaHA, TE3HCOB OCHOBHBIX MBbICIIEH KOHCIEKTHPYEMOIO MCTOYHHMKA U
(akTHUECKOro MaTepuara.

N3ia0xkenne — NHCbMEHHBIM I€pecka3 TEKCTa JIMTEPaTYpHOIO IIPOM3BEIEHUS, M3y4yaeMoro B
COOTBETCTBUM C Tporpammoil. M3noxeHne — pazHOBUAHOCTh YIpPakKHEHHS OJM3KOTO K COYMHEHHIO,
pa3sBUBAIOIIME IAMATh M JIOTMYECKOE MBIIIJIEHHE, OO0Orallalle peyb CcIOoBaMH M 000poTaMu
JIUTEpaTypHOro si3bika. [IoAroTOBKa K M3JI0KEHUIO BKIIOYACT: Pa30op copepikaHUs TEKCTa, JOIMYECKHIA,
KOMIIO3UIIMOHHBINA U S3bIKOBOM aHanu3. Pa3nuyaior moapoOHbIe, CKaThle M TaKHe, B KOTOPBIX ydallluecs

BBICKA3bIBAIOT CBOM CYXKXJICHHU I10 ITOBOAY HU3JIaraCMbIX (baKTOB.
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PedepupoBanne — nporiecc CBEPTHIBAHUS, YIUIOTHEHHS WH(DOpMAIMH, WMEIOIICHCS B TOM WJIH HHOM
HAYYHOM TEKCTE, C LEJbI0 MOJYYEHHsI KPAaTKOTO, CKATOTO M3JIOKEHHS COJACpKAaHUS MpeAHAa3HAYCHHOM
JUISL 3TOTO CTaThH, IJIaBbl KHUTU, MOHOTpaduu u T.4. ['1aBHas 3agada pedeprpoBaHus COCTOUT B TOM,
yTOOBI MpU HEOOJBIIOM 00BeMe pedepara COXpaHUTh KaK MOXKHO OOJIbIIE 3HAYMMOW HMH(POpPMAIIHH,
4TOOBI HeN30e)KHas TIOTePsT MHPOPMALIUU B MUHUMAIIEHOW CTETICHN KOCHYJIACh BAKHBIX M CYIIECTBEHHBIX
CBEJICHUH, COIEPKAIIUXCS B TEKCTE.

AHHOTAUMA — BTOPHYHBIA UCTOYHUK HMH(POpPMAIMM C YACTUYHO COKPANICHHOW, YaCTHYHO
(hopMaTU3UPOBAHHBIM TE€3ayPYCOM, OTBEYAIOLIMM Ha BOIIPOC «O YeM?», UMEET POCTYIO TPAMMATHKY.
CouHHeHHe — CaMOCTOSTENIbHAS IMChbMEHHAs padoTa yJamierocs Ha 3aJlaHHYI0 TeMy. B ogHHX ciaydasx
OHHM ONHPAIOTCSA Ha 3HAHHWE JIMTEPATYPHOTO MaTepuana, B APYTrUX, HA JIMYHBIA >KHU3HCHHBIH OIBIT U
HETIOCPEJICTBEHHBIC HAOIOICHUS aBTOpa. Bubl moBecTBOBAaTENbHBIE (paccKa3 O JKU3HU JIMUTEPATYPHBIX
repoeB WM O ceOe), omrcaTeNIbHbIe, XapaKTepUCTUICCKUe (aHaU3 00pasa JIMTEPaTypHOTro MEepPCOHaKa
WJIH )KHUBBIX JIFOJICH ), COAMHEHHUE PACcCyKICHHUE.

PeneH3usi — MUCHbMEHHBIN OT3BIB, COJEPKAIIMA KPUTHYCCKYIO OIEHKY HAYYHOTO, XYIO0XKECTBEHHOTO
MPOU3BEACHUS, CIIEKTAKIs, KOHIEpTa, KHHOQWIbMa, KHHUTH. JlaeTcs aHamm3 mpOM3BEACHUS,
BBICKa3bIBaeTCsl 1 000CHOBBIBAETCS €T0 OICHKA. Bee 3To TpedyeT oT aBTOpa XOpOIero 3HaHus MPeIMeTa,
TOTO, O YeM OH MHIIeT. PeleH3ucT JomKeH Mmoka3aTh MPOM3BEIACHHE TaK, YTOObI YMTATENb MOHST €ro

TEeMY, UICHHYIO HAaIIPABJIEHHOCTb, TOUYBCTBOBAJ XapaKTep repoeB, UX HaCTPOCHHUE.

3. T'oBopenue

B o6mactu roBopeHust cTyzeHTa HE00X0IUMO HAYUUTh:

- IOJIBEpPraTh KPUTHUECKOMN OLIEHKE TOUKY 3pEHUS aBTOPA;

- JIeTIaTh BBIBOJBI O MPUEMIIEMOCTH WJIM HEMPUEMIIEMOCTH MPeIIaraéMbIX aBTOPOM PEIICHHI;

- COIIOCTABJIATL COACPKAHUC Pa3HBIX HMCTOYHHUKOB IO AAHHOMY BOIIPOCY, ACJIAaTb BBIBOJALI Ha OCHOBC
I/IH(bOpMaHI/II/I, nonyquHoﬁ M3 pa3sHbIX HCTOYHHUKOB O PCIICHHUUN aHAJIOTUYHBIX 3a/la4 B UHBIX YCIIOBHAX.
OcHoBHOE BHUMAHHUEC ciIeayer YACIIATD KOMMYHI/IKaTHBHOﬁ YCTHOﬁ peun, €CTECTBCHHO-
MOTHBUPOBAHHOMY BBICKA3bIBAaHHUIO B (hOpMax MOATOTOBICHHOW M HEMOJATOTOBIEHHOW MOHOJIOTHYECKOM

U TAATIOTHYECKOW YCTHOU peyH.

3.1 YcTHOE MOHOJIOrHY€eCKOe 00IeHne

B o0macTii MOHOJIOTHYECKOM peyH:

- YMeTB JJOTUYHO M IIE€JIOCTHO KaK B CMBICIIOBOM, TaK U B CTPYKTypHOM OTHOUICHUAX BI)IpaSI/ITI) TO'—IKy
3peHus o 00CyKIaeMBbIM BOIIPOCAM;

- YMCTB COCTaBUTH IIJIaH H BBI6paTb CTpaTeFI/IIO COOGH.[QHI/I}I, JOKJIaaa, Hpe3CHTaI_[I/II/I HpOCKTa Ha
PO eCCUOHATBHYIO TEMY;

- YyMETb yCTaHaBIMBaTh U MOJACPKUBATh PEUEBOM KOHTAKT C ayJUTOpPUEH C TMOMOIIbIO aJeKBATHBIX
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pedeopraHu3yomux Gopmy.

Curyanum:

- MPE3CHTAlMU Ha Pa3IUYHBIX MEPOIPHUATHIX, CBSA3aHHBIX C OCYIIECTBICHHEM MPO(hecCHOHATBLHOM
JeITEIbHOCTH;

3.2. YcrHOC quajiornyeckoe oonienue

B o6nactu nuanornyeckoi peuu:

- cOOI0IaTh MpaBUJIa PEYEBOT0 ITUKETA B CUTYAIUSIX HAYYHOTO, TUATOTHYECKOTO OOIICHHUS;

- BECTH JIHAJIOT MPOOJIEMHOT0 XapaKkTepa ¢ UCIOJIb30BaHUEM a/ICKBATHBIX PEUYEBBIX (POpM;

- aQpryMEHTUPOBAHO BBIPAXKATH CBOKO TOUKY 3PEHUS.

Curyanum:

- TIOBCEIHEBHOE OOIICHUE, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHOE C OCYIIECTBICHHEM TNPOPECCHOHATBHON
JeITEIbHOCTH;

- O0LIEHKE C CTYJCHTOB JIPYT C APYroM (BCTpEeUH, TUCKYCCUH, JUCITYThI);

4. O0y4eHue JIEKCHMYeCKUM HABBIKAM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe.

OCHOBHOHM TNpPaKTUYECKOW IIENbI0 OOyYeHHUS JEKCHYECKOMY MaTepuajly MHOCTPAHHOI'O 3bIKa SIBIISETCS
(dbopMHIpOBaHKE JIEGKCHYECKUX HABBIKOB.

Beiaensror:

e  DKCIIPECCUBHBIE

e pELEenTUBHBIE JEKCUYECKHE HAaBbIKU.

[Ton 3xcnpeccMBHBIMM JIEKCUYECKUMHM HABBIKAMU TIOHUMAIOTCS. HABBIKM WHTYUTUBHO THPAaBUIIBLHOTO
CIIOBOYNIOTPEOJICHHSI M CJI0BOOOPa30BaHMsI B MMCbMEHHON PeYM B COOTBETCTBUH C CUTYALUSIMH M LIETSIMU
KOMMYHHKaIUH.

[Ton pelenTMBHBIMM JIEKCUUECKHMH HaBbIKAMHU TOJPa3yMEBAIOTCS HABBIKM y3HABaHUS M MOHUMAHUS
IIPU YTEHUH JIEKCUUECKUX sBJIeHUH. Takum o0pa3oM, JEKCHYECKUIl peueBOil HaBBIK BKIIIOYAET B ceOsl 1Ba
OCHOBHBIX KOMITOHEHTA: CIIOBOYIIOTPEOJICHHE B CIIOBOOOPA30OBaHHUE.

AKTUBHBIH JIEKCUYECKHI MHUHMMYM IpEICTaBIseT co00i OCHOBHOW 3amac JIEKCHKH, KOTOPBIM TOJKEH
00eCTeYnTh CTYJeHTaM BO3MOXHOCTb BBIPaXKaTh CBOM MBICIIM U IOHUMATh MBICIIH JPYTUX B MUCbMEHHOMN
pe4M U YCTHOM peun.

OCHOBHBIMU KPUTEPUSMHU IPU 0TOOpE aKTUBHOM JIEKCUKH B CJIOBAPb-MUHUMYM SIBIISIOTCS:

1. cemaHTHYeCKUH MPUHIUIM, 3aKITIOYAIOIIUNACS B TOM, YTO OTOMpPAEMbIE CIIOBA JOJKHBI BBIPAXKaTh
HauOoyiee BaXKHBbIE TMOHATHA IO TOH TEMaTHKE, C KOTOpPOW BCTpEYaeTCs Yydalluhcs, u3ydas
MHOCTPaHHBIA A3bIK. B COOTBETCTBMM C 3TMM NPUHLIMIIOM BCE TEPMUHBI U 0o0Jjiee 4YacTHBIE
MOHATUS HE MOJJIEKAT BKIIOYEHUIO B CIIOBAPb-MUHUMYM, KPOME CaMbIX HEOOXOJIUMBIX, KOTOpBIE

HCJIB3d ICPCAATh OMUCATCIIbHO APYTrUMHU CJIOBAMMU.
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2. llpuHuun COYETaeMOCTH, COTJIaCHO KOTOpPOMY CJOBa €  OOJBIION  COYETAEMOCTHIO
NPEANOYTUTENBHEH CIOB C PEIKOW COYETaeMOCThIO, TaK Kak IPH OTPaHUYCHHOM OObeMe
00s3aTeNbHON JIGKCHUKE OHHU TIO3BOJISIIOT BBIpaXKaThb W IOHMMAaTh Oojiee pa3sHOOOpa3HOe
coJiep>KaHue.

3. IlpuHuun CTUJIMCTUYECKOW HEOTPAaHHMYEHHOCTH, TE€ €CTh MPUHAMICKHOCTH CJIOBa K
HEUTpPAIBLHOMY, JHUTEPATYPHOMY, Pa3rOBOPHOMY M KHHKHO-IUCBMEHHOMY CTWJISIM f3bika. B
JEKCUYECKU MMHMMYM HE BKJIIOYAIOTCSI CJIOBA, OTHOCALIMECS K KaTeropuu JUAEKTU3MOB,
npodeccrnoHanIu3MOoB, KaproHu3MoB U T.1I.

4. TlpuHLUI YaCTOTHOCTHU, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIM B CJIOBapb-MUHHUMYM BKIIIOUAIOTCS Hanbolee
YIIOTPEOUTENbHBIE U JINTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIE CIIOBA U OOOPOTHI PEUH.

5. IlpuHUMI UCKIIIOYEHHS] CUHOHHMMOB O3HA4aeT, YTO B CJIOBApb-MUHHUMYM W3 CHHOHHMHUYECKOTO
psiZa BKIIOYAETCs TOJIBKO OJJHO CJIOBO, CAMO€ YIOTPEOUTENbHOE U HEHTPaIbHOE.

6. Ilpunuun craoBooOpa3oBaTENbHOM IIEHHOCTH, KOTOPBIA COCTOMT B TOM, YTO B MHHUMYM
BKJIIOYAIOTCS JIMIIb HauOosee MPOJYyKTHUBHBIE B CIOBOOOPA30BATEIbHOM OTHOILEHUU CIIOBA, OT
KOTOPBIX € IOMOIIbI0 apPpruKcoB MOKHO 00pazoBaTh HAMOOIIBIIEE KOJINIECTBO IPYTUX CIIOB.

7. llpuHUMO WCKIIOYEHUS HMHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB (MPOU3BOAHBIX U CJIOXHBIX), KOTOpHIE

MOJIHOCTBIO COBIIAlAOT B UHOCTPAHHOM U POJHOM A3BIKAX.

5. OOyuyeHue rpaMMaTH4YeCKHM HAaBbIKAM (MPOAYKTHBHBIM H PelENTHBHBIM) HA WHOCTPAHHOM
sI3bIKeE.
OOy4aTh rpaMMaTHKe AaHTJIHMCKOTO S3bIKa 3HAYUT (OPMUPOBATH CHEIHANbHBIE NJIS JAHHOTO S3bIKa
FpaMMaTI/I‘IGCKI/Ie MEXaHU3MBI, HpI/I‘ICM Tak, LITO6I)I y 06yqaeme OI[HOBpeMeHHO CKJIaIbIBAJIUCH
OHpG}IeﬂeHHBIG FpaMMaTI/ILIeCKI/IC 3HAHUSA U YMGHI/ISI.
I'pammaTiKka HE ecTh caMa IieNb, a SIBISETCS CPEACTBOM Ui OBJIAJIEHUS CIOCO0AMU CTPYKTYpPHOTO
oopmIleHHs peur, HeCyIllee TO WIM MHOE MPEAMETHOE COJIepKaHue. YUHUTET0 HEOOXOAUMO 0TOOpaTh
JOCTaTOYHBIM TpaMMaTHUYeCKUH MHUHHUMYM YCBOEHHE KOTOPOTrO OOeCneYuT ¢ OJHOW CTOPOHBI
OTHOCUTECIBHO HpaBI/IJ'IBHOG FpaMMaTquCKOG O(l)OpM.]'IeHI/Ie HpOI[yKTI/IBHI)IX BUIOB pe‘—IeBOI\/’I OCATCIIBHOCTHU
(roBOpEHUE), C IPYrOi CTOPOHBI, 00ECTICUUT TOHUMAHUE IPU YTSHUH U ayTUPOBAHUU.
HeoOxomuMo  ocCylIecTBISATH OTOOpP AKTUBHOTO M TACCHBHOTO TIpPaMMAaTHYECKOTO MHUHHMYMA.
[TocpeacTBam ympakHEeHUH HEOOXOAMMO OOECHEeUUT NPOYHOE M aBTOMATHU3MPOBAHHOE BIIAJCHUE
FpaMMaTI/I‘-IeCKI/IM MI/IHI/IMyMOM JI €0 aKTUBHOT' O UCITIOJIB30BaHUSA B petm.
B kauyecTBe KpUTEepHEB 0TOOPA PAMMATHYECKOT0 MUHUMYMA BBICTYNAIOT TAKHE MOKA3ATeNH, KaK:
o YaCTOTHOCTb U YHOTpe6I/ITCJIBHOCTB I‘paMMaTI/I‘ICCKOI‘O SABJICHUS B pe‘II/I;
e 0000IIEHHOCTE;

e  CIOCOOHOCTH PaCHpPOCTPAHATCS HA MHOTHE SIBJICHUSI.
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B mMertomunueckol nMTeparype pa3znuyaroT TaK HA3bIBAEMbIA AKTUBHBIA M MACCUBHBbIA MUHUMYM. [lon
AKTUBHBIM TI'paMMaTH4Y€CKUM MHHHUMYMOM [IIOHUMAKOTCA TC TIpPaMMAaTHYCCKUC SABJICHUSA, KOTOPLIC
IIpeHa3HAYeHbl JJI1 YNOTpeOJIEHHs B YCTHOM peud; K IMAacCMBHOMY I'pPaMMaTH4YE€CKOMY MHHHUMYMY
OTHOCSITCS] TpaMMaTH4YECKUE SBJICHUS, KOTOPBIE y4Yallluecs MOTYT y3HaTh U MOHAThH B TeKcTe. B akTUBHBIN
MUHUMYM BXOJIUT BEChb MaTepuaj MO rpaMMAaTHUKe, U3y4aeMblil B TEUEHHUU NEPBBIX TPEX CEMECTPOB, B

MMaCCUBHBIN — rpaMMaTH4YCCKUC SABJICHUA, U3YYACMbIC B TCUCHUU 4 ceMecTpa.

6. IlepeBon
VYCTHBI U NHUCBbMEHHBIA NEPEBOJ C MHOCTPAHHOTO $S3bIKA HA POJHOM MCIIOJIB3YETCS Kak CpEICTBO
OBJIA/ICHUS] HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KaK HanOosee d3pPeKTUBHBIN CITOCOO KOHTPOJIS TIOJHOTH M TOYHOCTH
IMOHUMAaHUA COAECPKAHUS.
B obnacTtu nepeBosia CTyIeHT HEOOXOAUMO HAYUUTD:
- BJIaJETh HEOOXOAUMBIM OOBEMOM 3HAaHUN B 00JaCTH TEOpPUM IE€PEBOJA: SKBUBAJIEHT W aHAJIOT,
IIepeBOUECKHE TpaHCPOopMaIUK;
- pa3nu4arb MHOI'O3HAQ4YHOCTH CJIOB, CIIOBAPHOE M KOHTEKCTYaJIbHOE 3HAYEHUE CJIOBA, 3HAYCHUS
MHTEPHALMOHAIBHBIX CJIOB B POAHOM U UHOCTPAHHOM SI3bIKE U T.1.;
- aJICKBAaTHO MepeIaBaTh CMbICI HAYYHO — TEXHUYECKOTO TEKCTa C COOIII0/IEHHEM HOPM POJIHOTO SI3bIKA;
- BIIJIETh HaBbIKaMU MpeoOpa3oBaHUsl MCXOJHOTO MaTepHuala, B TOM 4HUCIE peepaTHBHOTO MepeBojia
Hay4HOI'O TEKCTa;
- TIOJIb30BAThCS JABYSA3BIYHBIMU CIIOBAPSIMH, TIPABUIBLHO OMpEENss 3HaYeHHe YIMOoTpeOisieMoil B TEeKCTe
JIEKCUKH, MO0 BBIOMpAas clIoBa MM HCIOJNB30BaHHMS B TEKCTE B COOTBETCTBHHM C IEpeJaBaEeMbIM
CoJlepKaHUEM;
- 3HAaTb OCHOBHBIC BUJBI U TUIIBI IICPCBOJIA.
7. AynupoBanue
B obnacTtu ayaupoBaHus CTy/IeHTa HEOOXOUMO HAYyUHUTh:
- MOHUMATh 3BYYAllyI0 ayTEHTUYHYI0O MOHOJIOTHYECKYIO U JIMAJOTHYECKYI0 peub M0 NpoeCcCHOHANTbHON
1 HAy4YHOU IpoOiieMaTHKe;
- MOHUMATh pe4yb MPU HETMOCPEICTBEHHOM KOHTAKT€ B CUTYalMsSX IEIOBOTO U MpodeccrOHAILHOTO
oOrmeHus (OKIJIaJ], UHTEPBBIO, TUCKYCCHS, ISKIIHS)
Bes pabora ¢ ayaMOTEKCTOM COCTOMT M3 TpEX DOTallOB: HPEeOmMeKCmogo20, MmeKCmogo2o,
noOC1emeKcmoe8o2o.
OCHOBHOE Ha3HAYCHHUE HPEOMEKCH 06020 IMANA - CHITHE S3BIKOBBIX TPYAHOCTEM. ODTam BKIIOYAcT
CJIEYIOLUE 3aIaHHUS:

1. TIpocaymathk TEKCT.

2. Tlpoananu3upoBaTh 3HAYCHHE OTICIBHBIX CIOB U (Ppa3.
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3. TlepeBectn Hanbosiee TPYAHBIC MPEITOKEHHUS.
4. BBINOTHHUTH TPEHUPOBOYHBIE YIIPa)KHEHHS HA 06a3e TEKCTa.
Texcmoegulii Iman BKIIOYAET TNPOCITYIIMBAHWE BCETO TEKCTa M IMOOYEPENHO OTIENbHBIX ab3ales,
CMBICJIOBBIX OJIOKOB.
B mporiecce MHOTOKpaTHOTO MPOCTYIIUBAHUS TEKCTA HEOOXOUMO BBITIOTHUTH CIEAYIOUINE YIPaKHEHUS:
1. TlomoOpats Kk aG3anam 3arjaBuHsl.
2. TlepedpasupoBarb OTACIBHBIC TPEATOKCHHS.
3. OtBeTUTh Ha BOMPOCHI.
4, Haiitu ¢ onmopoit Ha pyCCKHUI SKBUBAJICHT HHOS3BIYHBIC (DparMEHTHI TEKCTA.
5. IlpocnyimaTe TEKCT IOBTOPHO.
6. IIpoaHanmu3upoBaTh YyIOTpeOICHUE SI3BIKOBBIX CPENICTB.
Ilocnemexcmoswtii Iman BKIIOYACT CIEIYIOIINE 3aJaHUS:
1. CocraBuTh IUIaH epeckasa.
2. Tlepeckasarp TEKCT.
3. CocTaBHTb paccKka3 1O aHAJIOTHH.
4

CocTaBuThb CUTYyalluU K TCKCTY.

8. IIpe3enTaumu.

Buowvt npezenmayuii

B coBpemenHOM Mupe uHpOpManus SBISETCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX PECYpCOB B HAIllled >KU3HU U B
OusHece B yacTHOCTH. MIMEHHO OT TOro, Kakoil MH(opMalueil u 3HaHUSAMHU MBI BlIajieeM, 3aBUCHT Halll
BBIOOD, Hallle TOBEJACHNUE U HAIllU CYbOBI.

Haubonee pacnpocTpaHeHHbIM M HarjsAHBIM CIIOCOOOM MpEACTaBlIEHUs HH(OpMalMM B HacTosllee
BpeMs SBIAIOTCA npe3eHTauud. OHM MOryT ObITh HE3aMEHUMBI NMPH UHPOPMHUPOBAHUU AYIUTOPUU O
HOBOM TOBape, YCIYre WIM NPOEKTE, BO BPEMsI OTCTAaMBAaHUS CBOEH TOUKHM 3PEHHUS, JEMOHCTpALUH
JOCTHKEHHUM UITH JI0Ka3aTeNbCTBA 11€JI€CO00Pa3HOCTH BIOKEHUSI IEHEKHBIX CPEJICTB.

[Ipe3enTanuu MOXHO pa3IeaUTh HA CIIEIYIOIINE BUBI 10 TUITY UX HOCUTEJS:

1. Bymaosicnvie npezenmauui.:

byMakHbIE IIpe3eHTalNK, KaK IPAaBWIO, UCIIOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE Pa3laTOYHOIO Marepuala BO BpeMs
BBICTYIUIEHUSI, JUOO MOTyT OBIThb MNPEACTABIECHbl OTIACIbHBIM JIMLIAM JUIsl HHJIAWBHUIYaJIbHOTO
O3HaKoMJIeHUs. B muiaHe BocnpusTus OHU He oueHb 3(pPexTuBHBL. Benp, ecnu OymakHble Mpe3eHTalun
UCMOJIB3YIOTCS BO BpPEeMs BBICTYIUICHHsI, TO UCTOUYHHUK MOJy4eHUs MH(POpMAIMK HE OJUH AJS BCEX, a y
KaX/I0TO CBOHM, MO3TOMY INPH TAaKOM BHUJE MPE3CHTAIMH OBIBAET CIOXKHO JOOUTHCS CHHXPOHM3ALUHU
BHUMaHMs U IOHMMaHHUs BCEX YYaCTHHKOB Mepomnpusatua. K Tomy ke BO3MOXXHOCTH Oymaru Kak

MCTOYHUKA MOJIy4eHUsI HH)OPMALIMK TOCTATOUYHO OIPaHUYECHBI: MOXKHO yIy4lIaTh KauecTBO Nojurpaduu
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U rpaduKu, HO MPOU3BECTU TaKOH 3((HEKT BOBICUEHHOCTH ayAUTOPHUH, KAaK C TIOMOIIbIO HHTEPAKTUBHBIX
WU MYJbTUMEIUUHBIX MPE3CHTAI[UU HE TIOJTYUUTCH.

2. DnexmpoHHble npe3eHmayuu.

DJEKTPOHHBIC TPE3CHTAIlMH JCMOHCTPUPYIOTCS Ha JKpaHe MOHHMTOpA, IJIA3MEHHOW MaHENW WU C
MOMOIIIBI0 TPOEKTOpa. DTOT BHJ NPE3CHTAIMA HMEET BCE TEXHOJOTHMYECKHE M (YHKIIMOHAIbHBIE
BO3MOXXHOCTH, HEOOXOIMMBIE, i1 HanOoJiee TOHSITHOTO BU3YAJIILHOTO MPEACTABICHUS MHPOPMAIUU U
MIPOM3BE/ICHUST XOPOIIEro BIIEYATIICHUS Ha MyOyimKy. Takue mpe3eHTaluu IMOAEPKUBAIOT aHUMAITUIO,
BUJICO, 3BYK M WHTEPAKTHBHBIC DJIEMEHTHI — BCE ATH BO3MOXXHOCTH MOXHO HAalPaBUTh Ha CO3/IaHUE
He3abpIBaeMoro dddekra.

Buowi JIEKMPOHHBIX NPE3eHMAyULl N0 MEeXHUKE UX deMOHcmpauuu:

v’ lHTepaKkTHBHBIE NIPE3EHTALIUH,
v HemnpepbIBHO BBITOIHSIOIIHECS PE3CHTAIIUH.

Buowi ANEKIMPOHHbIX npeseHmauud no muny d)opMama:

[Tpesenrtamu B Power Point, B ¢popmare PDF, B popmarte Flash.

Buowi JIEKMPOHHBIX NPE3eHMayull no CI’IOC06V npe()cmaeﬂeHuﬂ qu)opMauuu:

v' CraTH4HbIE MPE3CHTAIIMN — BUJI IIPE3EHTAIIHIA, HA KOTOPHIX HH(POPMAI[HS IPEACTABICHA B CTATHKE
B BUJIE KAPTUHOK U TEKCTA.

v'  AHUMUPOBaHHbIE NPE3CHTALUM — BHUJ NPE3EHTALMM, Ha KOTOPBIX MH(OpMaIKs MPEACTaBIeHa ¢
HUCIIOJBb30BaHUECM aHUMAIIHUU.

v' MynbTUMEIUIHBIC MPE3CHTAMA — BHJ MPE3CHTAIMH, B KOTOPBIX MPHMEHSIOTCS aHHMAIHS,
rpaduka, TeKCT, UHTEPAaKTUBHBIE 3JIEMEHTHI, 3BYK, BUJIEO.

v' Bujeo mpe3eHTAalMKM - BHUJ TPE3EHTAIMH, B KOTOPHIX HHQpOpMAIMs TNpeEICTaBIeHa B BHJIE
BUJEO(PUIIBMA;

v' 3D-mpe3eHTalMH - BU MPE3CHTAIMM, B KOTOPBIX HH(POPMAIHs MPEICTaBICHA C HCIOIB30BAHHEM
TpEeXMepHOH TpadUKH U TPEXMEPHOM aHUMAaLINH.

Buowi npe3eHmayull N0 UX HaA3HAYCHUIO.

v' MapKeTHHTOBLIE IIPE3EHTAIHMH.
v OGyuaromye npe3eHTaIyu.
v HayuHble IPE3EHTALMN.

v Bugpl npeseHTanuii

Ilo muny npedcmagnenusi Mpe3eHTAIINN OBIBAIOT
v’ IlyGiuuHble Ipe3eHTaUH

v' TlepcoHabHbIE IPE3ECHTAIIMI
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Mo3kHO NpeJIoKUTH CJIeIYIOUYI0 NMO0C/1e0BATeIbHOCTh BUA0OB PA00THI HA 3aAHATHAX:

1. Utenue TekcTa ¢ OOUMM MOHUMAaHUEM ITPOYUTAHHOTO.

2. BrpimonHeHue YNpaXKHEHUH C MOJCTAHOBOYHBIMH TaOMIAMH W BBIOJHEHHE TI'PAMMAaTHYECKUX
YIPaXHEHUH.

3. BeibopouHoe uTeHre TEeKCTa U MePEeBOJI Ha PYCCKUHM S3bIK OTJENbHBIX MPEII0KEHHUI.

4. Kontpons opdorpadun, 3HaHUS aKTHBHOH JIEKCUKU U (Ppazeosoruu. TpeHupoBKa BOMPOCHO-OTBETHBIX
pEUEBbIX EIUHULL.

5. AKTUBH3AIUS JIGKCUKH M TPAMMAaTUYECKOTO MaTepuaia TeKCTa B Pa3jIMYHbIX MUCbMEHHBIX M YCTHBIX
TPEHUPOBOUYHBIX YIPAKHEHUSAX.

6. [TuceMeHHBIN U YCTHBIN Iepecka3 TEKCTa C OIIOPOM Ha KIIIOUEBBIE CIIOBA.

7. anpHelmast TpeHUPOBOYHAS pedeBasi pabora. YIpakHEHUs 00JIee CII0KHOTO TBOPUECKOTO XapaKTepa:
COCTaBJICHHE CUTYallUi, AUATIOTOB, MIUTFOCTPAIUS TTOCTOBHII.

8. TpeHnpoBKa BOMPOCHO-OTBETHBIX PEUYEBBIX €IMHUI, COOOIIEHUE IO TEME, TUaJIOrH Ha TEMY, OIMCAaHUE
KapTHUH.

9. [TuceMeHHast KOHTPOJIbHAS PA0bOTA.

10. 3ammuTa mpe3eHTaIuii, IPOBEACHUE POJIEBBIX UTP, Case study.

Takast mocienoBaTeIbHOCTh M3YYEHHUS MaTepHalioB 3aHATHS BapbUPYETCs B 3aBUCHUMOCTH OT
XapakTepa TEKCTa, CTENEHM IOATOTOBICHHOCTH CTYAEHTOB M Jpyrux ycioBuil. [lomMumo ykazaHHBIX
OCHOBHBIX BUJOB paOOThI HAJl TEKCTOM Iperoaraercsa padboTa 1o KOHTPOJIO BHEAYJUTOPHOTO YTEHMUS,
pPa3BUTHIO TNHCbMEHHBIX HABBIKOB, a TAaK)X€ BBIOJHEHHE [JOIMOJHUTEIbHBIX TI'PaMMaTHYECKHX U
JIEKCUYECKUX TPEHUPOBOYHBIX YHPAKHEHUH (TPYNIOBBIX MM WHAMBUIYAIbHBIX), MHCbMEHHbIE

U3JI0’KEHUS Ha JIONOJHUTEILHOM MaTepHale, NoJ0MpaeMoM MPernojaBaTesIeM.

| CEMECTP
BeiToBasi M yueOHO-I0O3HaBaTeIbHAsA cepbl 001IEHUS
Tema 1. «Most Ouorpapus» (8 4acon)

CTpyKTYpA 3aHATHH

1. lean 3ansiTHsI:

1.1. JIekcuka: OCBO€HHE TEMAaTUYECKOTO CIOBApPS.

1.2. Yrenue: U3yuaroiiee yTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'paMMaTuueckuii MaTepuain: UMs CylIIECTBUTEIbHOE; apTUKIIb; MIPUTSHKATEIbHBIN TaJeK.
1.4. 'oBopeHUE: MOHOJOTHYECKHUE U THATIOTUYECKUE BhICKA3bIBAaHUA.

1.5. [IuceMeHHBIN epeBO TEKCTOB MO TEME 3aHATHUSI.

1.6. AynupoBaHue ¢ mocjieIyrouieii IpoBEpKOM.
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2. Ilnan npoBeneHust

2.1. IloBTOpEHNE MPABUII YTECHUS, CIIOBA-WHTEPHAIIMOHAIU3MBI, CXOHbIC M0 3HAYCHUIO M HAIIMCAHUIO C
pycckumu. HailTu u BbINIHCATh 3TU CI0BA U3 TEKCTA.

2.2. PaboTta c NEKCHUKOW: W3 MPEAJIOKEHHBIX CJIOB/CIOBOCOUYETAaHUI BBIOpAaTh CJIOBa, 00O3HAYAIOIIHE
TEXHUYECKHE TEPMUHBI, BBHIOpaTh M 3amucaTh IJIarojbl, BbIOpaTh cjIOBa U3 OOILEYNOTPEOUTEIbHOM
JICKCHKH.

2.3. UteHnue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTA, OMPEICICHUE OCHOBHOTO COJEP)KaHUS JIaHHOT'O CMBICIIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMarhyeckuM MmatepuanoM. l3yueHue rpamMmaTHUeCKMX MpPaBHJ U BBINOJIHEHUE
rpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH.

2.5. CocTaBneHne AMAIOTHYECKUX/MOHOIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUHN TI0 TIPE/JIOKCHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6. AynupoBaHue.

TexcTbl 1Is1 padOTHI B Ay AUTOPHHI
1. «My Family and Me», ynp-us 1-9, ctp. 4-9;
2. Texkct «Prince Harry: the “Happy Prince”», ctp.9-15;
(I". H. 3amapaesa u op., «I[locobue no ycmnoi peyu Ha aHIUNCKOM A3bIKe Ol CIYOEeHMO8 HeA3bIKOGbIX
8y306» Unit |, Lesson 1.)
3. «Mothery, ctp. 11-24;
4. «English families», ctp. 39-41
(A.LLl. Tapeeposn, B.B. Ceneznesa, 3.E. Cvicoesa «Kypc amenutickoeo A3bika 015 NpoOONCAIOUUX.
Yacme 1. Upper-Intermediate English Course», Unit I)
5. Tekct «Family and family relation»
6. Tekcr «Family and Family Problems»
Texcer «Family and family relation»

Task 1
Give a talk on family and family values.
Remember to discuss:
 what family values are most important for a happy family, why
 whether it is important to have a good family, why
* your family members and your relationship what household duties children should have, why

A family is an essential part of our society and | think everyone wants to have a happy family.
Firstly, | believe that a happy family should have things sharing together like dreams and hopes, not only
possessions. I think it’s great. Secondly a happy family is a place where respect dwells, a place where all

members can enjoy the dignity of their own personalities. But in my opinion, love and trust are more
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important for a happy family than any other values, because without love happiness is impossible. If you
love each other, then all obstacles will be overcome, and all gentle words will be found, and this cruel
world will turn to you with a kind smile.

I think that having a good family is very important in our life because it is like a friendly port for
us when the waves of life become too wild. We need a family for comfort and protection. For example,
when I have some problems, my family always take my word against anybody else’s. And I’'m sure I can
always rely on their help. Besides, I think that it’s lovely to have the family round you and to know they
are interested in you. You will never feel lonely.

There are four of us in my family: my parents, my brother and me. My father is a managing
director. He is very clever and | respect him very much. Unfortunately, he is always very busy and has
little time to spend with his family. My mother is a very friendly and likeable person but sometimes she
can be quite critical of people. My brother is a student. We don’t have any secrets from each other and we
get on very well. We are both fond of sports and often spend our free time playing sports games. My
grandparents are retired and live in their country house. They are fond of gardening and | often visit them
and help my Granny about the garden so I’ve got nice relationship with my grandparents.

| believe that children should be given as much responsibility about the house as possible. I don’t
think that parents should do everything for them especially if they can do certain things by themselves.
It’s very good for a child to learn to be able to take care of himself and his possessions from the very
early age. Besides, ’'m sure that everybody in the family should do their fair share, including children.
They can do such household chores as cleaning, taking out rubbish, watering the flowers and everyday
shopping.

My brother and | try to help my mother to do the chores. |1 do most of the washing up, tidy my
room and make my bed. | often go shopping. My brother is responsible for cleaning and repairing things
and he sometimes cooks. In a loving family every person ought to do the chores. That is the way | see it.
Questions
1. Do you live in a nuclear or in a extended family?

2. Would you like to live with your grandparents? Why?
3. Who is the top dog in your family? Why?

4. Who runs the house in your family?

5. Do your parents teach you anything?

6. Do your relatives help you to solve your problems?

Task 2
Give a talk on family relations.

Remember to discuss:
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» what family relations can be between the members of the family, why
 whether it is good to be an only child, why

* a generation gap and its reasons

* your relations with your family members

Families come in all shapes and sizes nowadays. At present more and more families are divorced
and then their parents remarry. That’s why more children have step-brothers, stepsisters, half-brothers and
half-sisters. No wonder that there can be some problems in the family relations. Members of many
families suffer from misunderstanding because there is a great difference in their tastes and opinions.
Besides, children don’t like it when there is too much control from their parents because they want to
solve their problems independently. On the other hand, if the members of the family love each other there
can be no or little argument and the family lives happily.

Some families have only one child nowadays and others have two, three or even more children.
In my opinion, both kinds of families have some advantages and disadvantages. On the one hand, if you
are an only child in a family, you don’t have to share your room with anybody else. Besides, your parents
give all their love and care only to you. On the other hand, if you have a brother or a sister, you have
someone to play with or to talk to, and you’ll never feel bored. What is more, if you get into trouble, you
have someone to help you or give some advice. As for me, I’m an only child in my family, but I think that
having a brother or a sister is an amazing feeling, because you know that you won’t be lonely in any case
and you have someone to share your thoughts and feelings.

There are a lot of problems and conflicts that appear between teenagers and their parents because
they don’t understand each other. Generation gap will always exist not only because teenagers and their
parents enjoy listening to different kinds of music. A lot of things are different: tastes, manners, behaviour
and the stuff like that. Some parents don’t want to understand modern views, ideals and system of values
so teens are afraid to tell them about their private life. Another reason for the generation gap, in my
opinion, is that parents want their children to be clever and learn harder. They are always nagging when
their children do badly at school. They make teens do their homework, though sometimes it is
unnecessary. Parents don’t want to understand that there can be more important things than good marks in
the school-leaving certificate. | believe it is necessary to bridge the generation gap and the only way to do
it is for parents and children to speak frankly to each other and try to come to an agreement.

As for me, although I’m an only child, I don’t feel lonely because my parents always love and
take care of me. What is more, we often discuss my problems together. Of course, sometimes | have
arguments with my family but despite all our disagreements we always help each other. Everyone in my
family is my best friend and I love my family very much.

Questions

1. Why are family relations so important for us?
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2. How many children would you like to have in the future? Why?
3. Do you have any problems in your family? Why?
4. Do your relatives help you to solve your problems?

5. Do you always follow your parents’ advice? Why?

Texkcr «Family and Family Problems»

A family is an essential part of our society. A family is a little world. According to researches,

households of three or even four generations will become typical.

Firstly a family has things shared together like dreams, hopes and possessions. | think it is great.

Besides, we need a family for comfort and protection.

Secondly a family is a place where they respect dwellers, a place where all members can enjoy
the dignity of their own. Some people say that privacy is impossible in an extended family. But in my

opinion trust is more important for a happy family than any other feature.

There are a lot of problems in an extended family, especially between brothers and sisters. They
always treat one another badly. Of course, if you have a lot of brothers and sisters, there will be no
privacy. But on the other hand, when you have no brothers or sisters, life becomes boring.
There are a lot of problems and conflicts that appear between teenagers and their parents. They don't
understand each other. Parents always want their children to be clever and learn harder. They don't bother
themselves to understand their children. They are always glad when their children have trouble with

things that are very valuable for them.

Parents always cheat teenagers. They say that school is very important for us and to enter an

institute we should have good marks in our school-leaving certificates.

But it's not what the children want. | think that it is necessary to bridge the generation gap, and

parents and children must come to an agreement.
Vocabulary.

v" household — cembs1, noManrHee X035HCTBO
generation — mokoJicHHE

to share — genuts

dream — meuTa

hope — nanmexna

p0SSessSion — COOCTBEHHOCTh

protection — 3amura

to respect — yBaxatsb

AN NNV VU N NN

dignity — gyBcTBO COOCTBEHHOI'O TOCTOMHCTBA
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dweller — oburarens, Kunbe

privacy — nu4Hast )H13Hb

extended family — ceMbst M3 HECKOJIBKHX MOKOJICHHIMA
trust — nosepue

to bother — 6ecrioxouThcs

trouble — mpo6iiema

valuable — 3naunMmbIii, IEHHBIH

school certificate — rkoabHBII

artecrar to cheat — oOmaHbIBaTH

to bridge — HaBOAUTH MOCTBI, IPEOIOJIEBATH MPEIISITCTBHS

AN N N Y N N N N N N

generation gap — KOH(IUKT

v MCKAY MOKOJICHUAMU agreement — COT'JIallICHUEC
Questions
1. What is a generation gap?
2. How should we overcome it?
3. What family is extended?
4. Do you agree that an extended family is better?
5. Is your family an extended one or not?
6. What problems are there in an extended family?
7. Do you agree that parents often cheat you?
8. Do you think that a school certificate with good results is important?
I'pammaruka:

Hms CYHIECTBUTECIILHOE; APTUKIJIb, l'lpl/ITﬂ)KaTe.]'le])Iﬁ nmajaeix.

( T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», cmp. 4-15)

PeueBoii dTHKeET:
«3nakomcmeo»
(I H. 3amapaesa u op., «[locobue no ycmuoti peuu Ha aH2IUNUCKOM 5A3bIKe O/ CIYOEeHMO8 HEesA3bIKOBbIX

8y308», cmp. 138-139; T.IO. /Ipozoosa «Everyday Englishy, cmp. 8-12)

AynupoBanmue.
«Family Conflict. How to avoid it» http://skyed.ru/obuchenie/audirovanie/pre-intermediate/family-

conflict-how-avoid-it
True/False questions
There aren’t many ways to avoid conflicts.

Talk about the rules in advance
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Grandparents and parents have different rules for kids.

It’s hard for kids to understand limits.

It’s hard for kids to understand two sets of limits(given by parents and grandparents)

If you disagree with grandparents , tell about it, don’t keep it inside

The best way to avoid the conflict is to leave the room

Questions for discussion

Have you ever witnessed parents - grand-parents conflicts?

What do you usually do when you face the conflict?

Is it possible to live without conflicts at all and should we always avoid them?

Answers: 1 - False, 2 - True, 3 - True, 4 - False, 5 - True, 6 - False, 7 - True

Script:

Conflicts can be avoided in a lot of ways. One, is when | talk about rules. Not just forgetting the fact that
you are on neutral ground - my parents, for example, would have different rules with my kids than 1
would have. I think it's really important that you set the rules in advance with your parents or your in-laws
about what the limits are going to be. Kids understand limits, but they don't understand limits if parents
give one set of limits, and grandparents give another. You need to agree upon that in advance. Let the
grandparents take the children somewhere, or just close your mouth, and leave the room. I did that when
my husband diapered the baby. You never want to tell someone who's helping you, someone that's having
such a wonderful relationship with the child that they're doing something wrong. And the way to avoid it

is to just turn around, and walk out of the room.

Tema 2. «SI3bIKk KaK CPeACTBO MEKKYJIbTYPHOI0 001eHus» (8 4acoB)

CTpyYKTYpA 3aHATHH

1. lean 3ansATHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMAaTUYECKOTO CIOBApPA.

1.2. YUrenue: M3yyaroiiee 4TeHUE TEKCTAa IO TEME.

1.3. I'pammarunueckuit Marepuan: Mecroumenus (JInunslie, npuTsKaTeabHble, BO3BPATHO-YCUITUTEIbHBIE,
B3aUMHBIE, YKa3aTellbHble, BOMPOCUTENbHBIE, OTHOCUTEIbHBIE U COCAUHUTEIbHBIE, OTPHUIATEIbHBIE,
HEOIpe/Ie/IEHHBIE, 0000MIaroIne, KOJTHYECTBEHHBIE).

1.4. 'oBopeHUE: MOHOJIOTHYECKHUE U THATIOTUYECKUE BhICKA3bIBAaHUA.

1.5. ITuceMeHHbIN TEpEBO TEKCTOB MO TEME 3aHSITHSL.

1.6 AynupoBaHue ¢ ocjieIyouei mpoBEpKO.

1.7. O6¢cyxaeHre COOBITHIT MUPOBOTO 3HaYeHHUs (M3 BcTouHrKoB Mass Media)

2. IInan npoBeneHust
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2.1. Pabora ¢ IeKCUKOM: U3 TIPEIIOKEHHBIX CJIOB/CIIOBOCOYETAaHUHN BHIOPATh CIIOBA, OTHOCSIIHUECS K TEME
3aHSTHS, BBIOPATh M 3alMCaTh CYIIECTBUTEIBHBIC, BHIMOTHUTD YIIPAKHEHUS HA OTPAOOTKY JIGKCHYECKOTO
Marepuana.

2.2. UteHue CMBICTIOBBIX a03alleB TEKCTA, OMPEICICHUE OCHOBHOTO COJEP)KaHHS JTaHHOTO CMBICIIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBII/yCTHBINH IEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMaTH4ecKuM MaTepuanioM. M3ydeHune rpaMMaTHYECKHX MPAaBHJI W BBIMOJIHECHUE
rpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH.

2.5. CocraBieHre JUaTOrHYeCKUX/MOHOJIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUM IO TIPE/IJIOKCHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6. AynupoBanue.

2.7. O6cyxaeHue coOBbITHIT MUPOBOTO 3HaUeHHs (13 ncTouHrkoB Mass Media)

TexcThl 1J151 paG0THI B Ay IMTOPUH
Tekcr 1. «Expansion of English: pros and cons»
Texct 2. «English as a World Language»
Texker 1. «Expansion of English: pros and cons»
Scan the text for getting the detailed information. Do the reading comprehension check by circling the
best answer to the statements suggested after the text.

Do you speak English? That question is frequently asked in countries around the world. Although
there are almost 3,000 languages, English is the most universal. It is the official language in over 40
countries and the most used language in international business, science, and medicine.

Even in countries where English is not the first language, a number of English words are used. No
other language is more often borrowed from than English. For example, a French worker looks forward to
le weekend. A Romanian shopper catches a ride on the trolleybus. A Chinese businessperson talks on the
te le fung (telephone). Some Swedish schoolgirls have even started making the plural forms of words by
adding -s, as in English, instead of the Swedish way of adding ar, or or -er.

Hundreds of words borrowed from English can now be found in other languages. Compare words
such as soda, hotel, golf, tennis, jeans, O.K., baseball, and airport. Although many words are used just as
they are, others are changed to make them more like the native language and therefore easier to say and
remember. Thus, a Japanese worker gets stuck in rushawa (rush-hour) traffic. A Spanish mother tells her
child to put on her sueter (sweater), and a Ukrainian man goes to the barber for a herkot (haircut).

English is everywhere. It is on signs, clothing, soft drinks, and household products around the world.
In spite of the popularity of English words and phrases, however, they are not always welcome. Some
people think that the use of English words is threatening the purity of their native language. In 1975, the

French started a commission to try to stop, and even give fines for the use of English words. Some
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countries have tried to eliminate English as their official language in order to save their native tongue.

On the other hand, some people believe that English should be the international language. They give
a number of reasons for this, such as the cost of translations and the misunderstandings that result from
language differences. They believe that things would run more smoothly if everyone spoke the same
language.

"What would become without many different cultures?' others argue. "Certainly the world would be
a much less interesting place,” they add. Indeed, there is serious concern on the part of language experts
that many languages are disappearing. In some parts of the world, only a few people are left who can
speak the native tongue. In Ireland, for example, there are only a few small areas where people speak
Gaelic, the native Irish language. One expert says that half of the world's languages are dying because
children are no longer learning them.

Languages have changed and disappeared throughout history. With progress, change is inevitable.
Some things are worth preserving. Others are not. The difficulty is in deciding what is worth keeping.
Because people have very strong feelings about the importance of their native language, we probably will
not have a universal language in the near future. What is certain, however, is that English words will

continue to pop up everywhere, from Taiwan to Timbuktu, whether we like it or not.

1. No other language

a) has more letters than English;

b)has as many foreign words as English;

c) is official in every country, as English is;
d)lends so many words to other languages.

2. English words . ,

a) are changed by other languages;

b)replace words in other languages;

c) make other languages less comprehensible;
d)are welcomed by other languages.

3. In the near future English

a)will disappear completely;

b)will continue to appear in other languages;

c)will be the only language in the world;

d)will have to change.

Questions:

1. Make a list of ten most popular English words used in your country, and say what they mean. Compare

your list with that of a partner.
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2. Why do you think English has become a global language?
3. Why have languages disappeared throughout history? Give some examples.

4. How would you stop a language from dying out?

Tekcer 2. «English as a World Language»

Countries in which English is spoken as mother tongue
Today, when English is one of the major

languages in the world, it requires an effort of
the imagination to realize that this is a rela-
tively recent thing - that in Shakespeare's time,
for example, only a few million people spoke
English, and the language was not thought to
be very important by the other nations of

Europe, and was unknown to the rest of the

world.
English has become a world language because of its establishment as a mother tongue outside England, in
all the continents of the world. This exporting of English began in the seventeenth century, with the first
settlements in North America. Above all, it is the great growth of population in the United States, assisted
by massive immigration in the nineteenth and twentieth centuries that has given the English language its
present standing in the world.
People who speak English fall into one of three groups: those who have learned it as their native
language; those who have learned it as a second language in a society that is mainly bilingual; and those
who are forced to use it for a practical purpose — administrative, professional or educational. One person
in seven of the world's entire population belongs to one of these three groups. Incredibly enough, 75% of
the world's mail and 60% of the world's telephone calls are in English.
BASIC CHARACTERISTICS
SIMPLICITY OF FORM. Old English, like modern German, French, Russian and Greek, had many
inflections to show singular and plural, tense, person, etc., but over the centuries words have been
simplified. Verb now have very few inflections, and adjectives do not change according to the noun.
FLEXIBILITY. As a result of the losing inflections, English has become, over past five centuries, a very
flexible language. Without inflections, the same word can operate as many different parts of speech.
Many nouns and verbs have the same form, for example, swim, drink, walk, Kiss, look, smile. We can
talk about water to drink and to water the flowers; time to go and to time a race; a paper to read and to
paper a bedroom. Adjectives can be used as verbs. We warm hands in front of a fire; if clothes are dirty

they need to be cleaned and dried. Prepositions too are flexible. A sixty-year old man nearing
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retirement; we can talk about a round of golf, cards, or drinks.

OPENNESS OF VOCABULARY. This involves the free admissions of words from other languages and
the easy creation of compounds and derivatives. Most world languages have contributed some words to
English at some time, and the process is being reversed. Purists of the French, Russian and Japanese
languages are resisting the arrival of English in their vocabulary.

THE FUTURE OF ENGLISH. Geographically, English is the most widespread language on Earth,
second only to Mandarin Chinese in the number of people who speak it. It is the language of business,
technology, sport, and aviation. This will no doubt continue, although the proposition that other languages
will die out is absurd.

Questions:

Which language in the world is spoken by most people?

Which language has the largest vocabulary?

Which is the oldest written language?

Which sub-continent has the largest number of languages?

Which language has no irregular verbs?

Which language has the most letters in its alphabet?

N g s~ W oE

In which language is the largest encyclopedia printed?

I'pammaruka:

Mecronmenust (Jluunble, npUTSKATENbHbIE, BO3BPATHO-YCUJIUTENbHbIE, B3aWMHBIE, yKa3aTelIbHBIE,
BOITPOCUTCIILHEIC, OTHOCHUTCIIbHBIC n COCAMHUTCIIbHBIC, OTPULATCIILHEIC, HCOMPCACIICHHBIC,
000011ao1He, KOJINYeCTBEHHBIC)

(T.H. Mamsip u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 3, cmp. 15-21)

AyaupoBaHnue
1. «Cross-Cultural Communication: How Culture Affects Communicationy,

https://www.youtube.com/watch?v=9waEeSQqzZU4

2. «Our Top 5 Reasons to Learn a Foreign Languagey,
https://www.youtube.com/watch?v=RdTbRnIkiTU

Listen and be ready to discuss.

Tema 3. «YHHBepcHTET U cTyAeHUYecKast ;KM3Hb» (10 yacoB)

CTpYKTVYpA 3aHATHH

1. lean 3ansiTHs:
1.1. JIekcuka: OCBO€HHE TEMATUUYECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Urenue: N3yyaromiee YTeHUE TEKCTa IO TEME.
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https://www.youtube.com/watch?v=9waEeSQqZU4

1.3. I'pamMmmaTuueckuii MaTepuai: riaaroisl “to be”, “to have”; ob6opotsl there is/are; mMopsIOK CIOB B
MPEAJIOKEHUH.

1.4. T'oBopeHHE: MOHOJIOTUYECKHUE U TATIOTUYECKHUE BhICKA3bIBAHUS.

1.5. [IuceMeHHBIN epeBO TEKCTOB MO TEME 3aHATHUSI.

1.6. [TuceMO: BUABI IEPETUCKHU

1.7. AynupoBanue ¢ nociaeayoIe npoBepKoi.

2. [1nan npoBeneHust

2.1. PaboTa ¢ JIeKCHKOI: BHIIIOJHEHNE YIPAXHEHUH Ha 3aKpeIIeHHEe JEKCUYECKOro MaTepuaia

2.2. YteHue CMBICIOBBIX a03aleB TEKCTa, ONPEIEICHHEe OCHOBHOI'O COJEpIKAHUS JTAHHOI'O CMBICIOBOIO
OTpPBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBII/yCTHBIN IEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabota ¢ rpaMMaTM4ecKMM MarepuajoM. VI3ydeHune TrpaMMaTHYeCKHX TIPAaBHJ W BBHIOJIHEHHUE
rpaMMaTHYECKUX YIPaXXHEHUH.

2.5. CocTaBneHue AMAI0rMYECKUX/MOHOIOTHYECKUX BBICKA3bIBAHUMN 110 MPEAJIOKEHHBIM CUTYALUSIM.

2.6. Hanucath MuchbMO TUYHOTO XapakTepa.

2.7. AynupoBanue.

TexcTsl 1J1s1 padoTHI B Ay AUTOPUH

1. «Education in Russia», ctp. 118-122;

2. «System of the UK education », ctp.122-125;

3. «Higher Education in Great Britain», ctp. 125-129;

4. «Vladimir State University», ctp. 25-35.

5. «Student Life», ctp. 16-24

(I'. H. 3amapaesa u op., «Ilocobue no ycmuot peuu Ha aH2TUUCKOM A3bIKe OJisi CMYOEHMO8 HesA3bIKOBbIX
8yz06» Unit I, Lesson 2, Unit 11, Supplemetary Reading.)
6. «Problems of modern educationy, ctp. 26-34

7. «Bologna process», ctp. 35-42

8. «Higher Education in the UK», ctp. 42-51

«UK Higher Education system»

«The oldest universities»

9. «Higher Education in the USA», ctp. 52-59

«Going to college»

«The Ivy league»

(Paoosenv B.A. « Anenutickuil A3vIK 0151 MEeXHUYECKUX 8y308. Yuebnoe nocobuey)

37



I'pammaruka:
Taaroasl “to be”, “to have”; o6oporsl there is/are; nopsizok cJjioB B npesio:KeHUN

(T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 6, cmp. 33-40.)

AynupoBaHue

1. «Higher education in Britain» https://www.youtube.com/watch?v=11Yy xZEdPg;
https://www.youtube.com/watch?v=gGBXsuouUuE

Listen and be ready to discuss.

2. «Becoming a Student, Again», Education Report, Voice of America, August 24, 2005,

https://www.voaspecialenglish.com.
Pre-Text Activities

1. Partner Discussion

Students do not have enough time to be interested in their classes. They are busy with activities and jobs.
They try to learn only as much as they have to. That’s what one American university teacher thinks. Do
you agree? How are things where you live? Are students interested in classes? Do they have free time?
Why or why not? Discuss this with a partner. After three minutes, report your opinions to the group.

2. Listening Short Take

Answer the following comprehension questions. Listen now.
1. What is to be discussed and debated?

2. What’s the book called?

3. How old is the writer?

4. What did the professor want to know about her students?
5. What’s a university ethics committee?

Post-Text Activities

3. Writing or Discussing: Probing Questions

1. Rebekah Nathan is in her fifties, yet she was able to fit in as a student at an American university. Do
older people attend Russian universities? Why or why not? Do you think it’s a good thing to return to
study at an older age?

2. Nathan says that most students didn’t ask for help from teachers. Why do you think this is? Why would
a student not ask for the teacher’s help?

3. Was Nathan a spy or not? How would you feel if a teacher—perhaps a younger teacher—entered your
university to do what Nathan did?

4. Can spying have positive benefits? When?

5. Would it be possible for a teacher to pose as a student in your institution? Why or why not?

6. Are your teachers in touch with the problems their students face? In what ways?

7. Do students fail to understand the problems that teachers face? Why? How?
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https://www.youtube.com/watch?v=gGBXsuouUuE

Script.

Professor Wanted to Learn About Students, So She Became One Written by Nancy Steinbach Education
Report, Voice of America, August 24, 2005. About 450 words.

A new book is sure to be discussed, and debated, at colleges this fall. The book is called My Freshman
Year: What a Professor Learned by Becoming a Student. The writer is Rebekah Nathan. That is not her
real name. She is in her fifties. She is a professor of anthropology at a university in the United States. Her
name for it is “Any U.”

The professor wanted to know why many of her students did not complete their work or ask for help. She
decided to do a research project. She got the approval of the university ethics committee. Such groups
consider moral and legal issues in studies. In the spring of two thousand two, she applied to her own
university under the name “Rebekah Nathan” and was admitted. [Correction: she applied under her own
name.] She lived in student housing. She took five classes during her first term and two in the second
semester. She did pretty well, although she got one C, a mark of average. She also played sports.

In My Freshman Year, she does not identify any students by name. But she does discuss what they told
her about their lives. Rebekah Nathan writes that students do not have enough time to be interested in
their classes. They are busy with activities and jobs. They try to learn only as much as they have to. But
she says they will read the material if it is directly linked to what is being discussed in class.

The professor says her year as a student changed the way she teaches. She gives less reading now. She
asks questions designed to get students to speak more. She offers help. And she says she is no longer
offended if a student falls asleep.

Other professors and research experts, however, criticize the experiment. They say she was spying. They
say she could have gotten the same information without dishonesty. There have been a lot of angry
comments on the Internet. But some people say she tells the real story of student life.

Rebekah Nathan says she did not interview any students without written permission on a statement. It said
she was doing research that would be published, but it did not say she was a professor.

She says she decided to tell the truth if someone asked. But very few young people asked her about
herself. She heard that students avoided the subject because they thought there might be trouble in her
life.

3. «Dorm or Apartment?», Education Report, Foreign Student Series #16, Voice of America, December
16, 2004, https://www.voaspecialenglish.com.

Pre-Text Activity

1. Troubles Living and Studying Abroad

Do you think it would be easy to be a student in the US? What would be most difficult for you if you

spent a year as a student in the US? Here are five common problems that students face when they come to
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America—or anywhere for that matter. Rank them from one to five, with one being what you would
consider the most difficult, and five the least.
1. Afterwards compare and discuss.

language difficulties (slang, regional differences, demand of academic setting displacement(loneliness,
missing family, missing native language, etc.)

cultural behavior (casual dress, wearing shoes in dorm room, etc.)

money (Is the U.S.A. more expensive than Russia? Would you struggle?)

food (no smetana or black bread, etc.)

Post-Text Activities

1. Discussion Questions

Discuss these questions in small groups: three to four persons.

After ten minutes, report a summary

1. Sometimes foreign students are live in a foreign dorm when they come to the U.S.A. What about you?
If you came to the U.S.A., would you want to live with a group of foreigners or Americans? Why?

2. Many foreign students want to quickly integrate, to spend time with Americans, to practice English.
Yet, very often they gravitate toward their own countrymen, and spend much of their free time with them.
Do you think you would seek and hang around other students who spoke your language if you cam to
America? What are the advantages and disadvantages of this?

3. Usually males and females live in the same dorm. Often there is a girl’s floor and a boy’s floor.
Sometimes males and females live on the same floor. What arrangement do you think is best? Would any
of these arrangements make you feel uncomfortable?

Script

Written by Nancy Steinbach Education Report, Voice of America, December 16, 2004 About 400 Words.
This is Gwen Outen with the VOA Special English Education Report.

We continue our Foreign Student Series. Today, we discuss where to live once are admitted to an
American college or university.

Housing policies differ. Some schools, for example, require students to live in a dormitory, at least for
their first year.

Dormitory buildings may have a thousand students, or just a few. Some are organized into suites. Suites
have several bedrooms, a common living area, and a bathroom. Six or more people may live in one suite.
Other dorms have many rooms along a hallway, usually with two students in each room. A large
bathroom may serve all the students on one floor.

Many students say dormitories provide the best chance to get to know other students. And they generally

cost less than apartments or other housing not owned by the school.

40



Most universities have some separate dorms for males and females. Usually, however, males and females
live in the same building. They may even live on the same floor and share the same bathroom. But usually
they may not live in the same room unless they are married.

At many schools, male students can join fraternities and female students can join sororities. These are
social organizations. But members may also be able to live at a fraternity and sorority house.

Edward Spencer is the associate vice president for student affairs at Virginia Tech in Blacksburg. Mister
Spencer says it is important to understand the rules of the building in which you will live.He advises
students to ask some questions before they decide about their housing. For example: Does the school
provide any special kinds of food that the student may require? Will the university provide a single room
if the student requests it? Do any of the dorms have private bathing areas? Mister Spencer says it is
important to understand the rules of the building in which you will live.

Mister Spencer says some universities take special care to help foreign students in their housing. Virginia
Tech, for example, changed its policy against candles in dorms. This way candles can be lit for
ceremonial purposes. The university also keeps several dorms open all year. That means foreign students
have a place to stay during vacation times.

Tema 4. «I'opoa, B KOTOPOM 51 y4ychb» (6 4acoB)
CTpyKTYpa 3aHATHIA

1. lean 3ansATHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMAaTUYECKOTO CI0BApPS.

1.2. Yrenue: N3yuaroiiee yTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'paMmMaTudeckuii MaTepual: CTeeH! CpaBHEHUSI UMEHH MPUIaraTebHOT0/Hapeyusl.
1.4. T'oBOpeHHE: MOHOJIOTUYECKHE U TATIOTUYECKHUE BHICKA3bIBAHUS.

1.5. [IuceMeHHBIN EPEBO TEKCTOB MO TEME 3aHATHS.

1.6. O6¢cyxaeHre COOBITHIT MUPOBOTO 3HaYeHUs (13 ucTouHrKoB Mass Media)

2. Iliian npoBeaenust

2.1. PaboTa ¢ 1eKCUKOIi: BBIIIOJIHEHUE YITPAXKHEHUH Ha 3aKpeTieHHe JIGKCHYECKOT0 MaTepHraa

2.2. UreHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, OMpeesieHHe OCHOBHOTO COJEpP)KAHUS JaHHOTO CMBICIOBOTO
OTPBIBKA TEKCTA.

2.3. IIucbMeHHBII/yCTHBIN MepeBOJT TEKCTA.

2.4. Pabota ¢ rpaMMaTH4YecKUM MaTepuasioM. V3yueHue rpaMMaTHUeCKUX TNPaBUI M BBIIOJHEHUE
IrpaMMaTUYECKUX YIIPaKHECHUMN.

2.5. CocraBieHre JUATOTHISCKUX/MOHOJIOTHYECKIX BBICKA3bIBAHUM T10 TIPE/IJIOKEHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6. O6cyxaeHre COOBITHIT MUPOBOTO 3HaUYeHus (13 ncTouHnkoB Mass Media)
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2.7. 3ammTa Mpe3eHTaluil Mo OJHOM U3 TeM: «/locTompuMedaTreTbHOCTH TOPOJa, B KOTOPOM SI YUYCh,

«IlyremectBue no roponaam «3oaororo Komnbua» Poccun».

TekcThI 1J151 paGOTHI B Ay ITUTOPUH

1. «Vladimiry, ctp. 36-47;

«The letter from Douglas (an American)y, ctp.48-49;

«Vladimir Regiony, ctp. 50-56;

2. Famous Vladimir citizens, 97-98.

(I'. H. 3amapaesa u op., «Ilocobue no ycmuotl peuu Ha aHeTUUCKOM 5A3bIKe OISl CIMYOEeHMO8 HesA3bIKOBbIX

8y306», Unit 111, Supplementary reading)

I'pammaTuka:
Crenenu cpaBHeHHs] UMEHH NMPWIAraTeIbHOT0/HAPeYHs

(T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 4, cmp. 21-29)

Il CEMECTP
Y4eOHO-n103HABATEIbHAS M COUMATBHO-KYJIbTYPHAasi cepbl 001eHUsA
Tema 1. «Poccusi» (10 yacos)

CTpYKTYpA 3aHATHH

1. Hean 3ansaTus:

1.1. JIekcuka: OCBOGHHE TEMAaTHUUECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Yrenue: N3yuaroiiee yTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'pammatudeckuii marepuan: Bpemena rpymisl Indefinite; ocHOBHBIE THIIBI BOIPOCOB.
1.4. 'oBopeHHE: MOHOJIOTUYECKHE U TNAJIOTUYECKHUE BhICKA3bIBAHUS.

1.5. ITuceMeHHBIN ITEPEBO TEKCTOB I10 TEME 3aHATHS.

1.6. AynupoBaHue ¢ IOCIIEIYIOIICH MPOBEPKOH.

1.7. O6cyxaeHne coObITHIT MUPOBOTO 3HaUeHHs (13 ncTouHukoB Mass Media)

2. Iliian npoBeaenust

2.1. TloBTOpEeHHE MpaBUII YTEHUS, CIIOBA-MHTEPHAIIMOHATN3MBI, CXOJIHBIC 110 3HAYCHHUIO U HAMHCAHUIO C
pycckumu. HaiiTu 1 BBITUCATh 3TH CJIOBA U3 TEKCTA.

2.2. PaboTta c JEKCUKOW: M3 TPEMTOKEHHBIX CJIOB/CIIOBOCOYETaHMM BBIOpaTh CJIOBa, 00O3HAYAIOIINE
TEXHUYECKHE TEPMHUHBI, BBIOpaTh M 3alldcaTh TIJIAroJibl, BHIOpATh CJOBa M3 OOIIEYNOTPEOUTEITHHOM
JIEKCUKH.

2.3. UreHue CMBICIIOBBIX a03aleB TEKCTa, OMPEEICHHe OCHOBHOTO COJEP)KaHUSI TaHHOTO CMBICIIOBOTO

OTpPBIBKA TCKCTA.
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2.4. Pabota c rpaMMaTHYecKMM MaTepHasioM. M3ydeHuWe rpaMMaTHYECKHUX MpPaBWUI M BBITIOJHEHUE
IrPaMMaTUYECKUX YIIPaKHECHUH.

2.5. CocTaBneHne AMAIOTHYECKUX/MOHOIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUN IO MIPEIOKEHHBIM CUTYALIUSIM.

2.6. AynupoBanue.

2.7. 3amuTa nipe3eHTanuii Ha TeMy «Kpymabeie ropona Poccun (MockBa, Cankr-IlerepOypr u ap.) u ux
JTOCTONPUMEYATEITbHOCTH

2.8. O6cyxneHne coObITUII MUPOBOTO 3HaUYeHUs (13 uctouHnkoB Mass Media)

TexcTsl AJ151 padoThI B Ay AMTOPUM

1. «Russian, cTp. 57-76;

2. «Russians as they and their traditionsy», ctp.113-114;

3. «Moscow», cTp. 115-116;

4. «The Beginning of Russia», ctp. 117.

(I H. 3amapaesa u op., «[locobue no ycmuoil peuu Ha AHTUNICKOM S13bIKe 0I5l CIYOEeHNO8 Hesl3bIKOGbIX

8y306», Unit IV, Supplementary reading)

I'pammartuka:
Bpemena rpynnsi Indefinite; ocHoBHBIE THIIBI BONIPOCOB

( T.U. Mamsp u Op. «English grammar in rules & exercises» Unit 7, cmp. 40-45)

Aynuposanue (Listen and be ready to discuss)
1. «Russia- History, Location and Physical Features» https://www.youtube.com/watch?v=hZ-MfVZjukl

2. Russia- Climate, Vegetation, Wildlife, Resources, Industry, Transport, Trade and People
https://www.youtube.com/watch?v=0kLANG6-PJJI

Tema 2. «AHrJI0s13b14HbIE cTPaHbl: Besmkoopuranus, CIIIA, Kanana, ABcTpanus»
(12 yacoB)
CTpyKTYpa 3aHATHIA

1. lean 3ansaTHA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMATHYECKOTO CIIOBAPSI.

1.2. YUrenue: M3yyaroliee 4TeHUE TEKCTA IO TEME.

1.3. I'pammaruueckuii Mmatepuan: Bpemena rpynmer Continuous

1.4. T'oBOpeHME: MOHOJIOTUYECKUE U TUATIOTMUECKNE BBICKA3bIBAaHUS.
1.5. ITuceMeHHBIN TEPEBO TEKCTOB IO TEME 3aHATHS.

1.6 AynupoBaHue ¢ moCaeAyoIen MPOBEPKO.

1.7. O6cyxaenne coObITHIT MUPOBOTO 3HaUeHHS (M3 ncTouHMKOB Mass Media)

43


https://www.youtube.com/watch?v=hZ-MfVZjukI

2. Ilnan npoBeneHust

2.1. PaboTa ¢ JeKCHKOM: U3 MPEUIOKEHHBIX CJIOB/CIOBOCOYETaHUH BHIOPATH CIIOBA, OTHOCSIINECS K TEME
3aHSTHS, BBIOPATh M 3aIUCaTh CYIICCTBUTEILHBIC, BHITIOIHUTD YIIPAKHEHUSI HA OTPAOOTKY JIEKCHYECKOTO
marepuana.

2.2. UreHne CMBICIIOBBIX a03aleB TEKCTa, ONMpPEEJICHHE OCHOBHOTO COJEPKAHUS JaHHOTO CMBICIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBII/yCTHBIN IEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMaTH4ecKUM MarepuasioM. V3ydyeHHe rpaMMaTH4ecKuX NpaBWJI M BBINOJIHEHHE
rpaMMaTHYECKUX YIIPAKHEHUH.

2.5. CocTaBneHne AMAIOTHYECKUX/MOHOIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUHN TI0 TIPE/JIOKECHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6. O0cyxneHne coObITHII MUPOBOTO 3Ha4YeHUs (13 uctounnkoB Mass Media)

2.7. AynupoBaHue.

TexcTsl 1J1s1 padOTHI B Ay TUTOPHH
«Great Britainy, ctp. 77-87
(I'. H. 3amapaesa u op., «Ilocobue no ycmmuoii peuu Ha AHAUUCKOM A3bIKe O CIMYOEHMO8 HesA3bIKOBbIX

gyz06» IV «Countriesy, Lesson 2)

I'pammaruka:
Bpemena rpymmsi Continuous
(T.1. Mamsap u op. «English grammar in rules & exercisesy, Unit 8 «Continuous Tenses», 45-

53cmp.)

Ayauposanue

«Great Britainy, http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

Questions
GREAT BRITAIN is composed of: E ,

S ,

W :

NORTHERN |
POPULATION: over millions of people
In London live: over millions of people
Where does the Prime Minister live? , Downing Street
Where can you see the Queen’s head? In: S ,

C ;

M

(and other S )
Where does the Queen live?
What is LIVERPOOL famous for? The group “B ”

and it is an important .
What is OXFORD famous for? The old and the amount of
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http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

B

Who are FARMERS? People who live in a
How many foreign tourists come to Britain every year?
What was originally Stonehenge? AT

AC

AC

What language do people speak in Wales?

How many islands are there in Britain?

Script.
Hello, I'm Leonie Dodd and welcome to Window on Britain.

What do you know about Britain? How many people live here? What’s the capital city? What are the
names of other famous cities?

The answers are in this programme.

This is the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. That means England, Scotland, Wales,
and Northern Ireland. The population of Britain is over fifty-eight million. Forty-nine million people live
in England. Five million live in Scotland, about three million in Wales and one and a half million in
Northern Ireland. Seven million people live in London, the capital city. The Prime Minister lives here at
10 Downing Street near the Houses of Parliament. The Head of State is the Queen. The Queen’s head is
on banknotes, stamps and coins. In London she lives here in Buckingham Palace... a very popular place
for tourists. Other famous towns and cities in Britain are ... Edinburgh, the capital of Scotland, with its
old castle. York — with its beautiful cathedral, called York Minster ... and itS narrow streets. Stratford-
upon-Avon, the birth place of William Shakespeare. Liverpool ... once a very important port ... and the
home of The Beatles. Cambridge and Oxford — both famous for their universities. And famous for their
bicycles! In both cities a lot of people travel around by bike. Towns and cities are important ... but the
countryside’s important, too. Over seventy-five percent of the land in Britain is farmland. But not many
people are farmers ... in fact, only two percent of the working population. Britain also has ten National
Parks.

They cover nine percent of the land. All these parks have wonderful countryside. This is the Lake District
in the north-west of England. It has beautiful hills and lakes. A lot of British people come here on
holiday. And foreign tourists. Over twenty-four million foreign tourists come to Britain every year. They
visit lots of places. For example, the Giant’s Causeway in Northern Ireland. This is Stonehenge. What is
it? Well, nobody really knows. Perhaps it is a temple; or a clock ... or is it a calendar? In Wales the
Snowdon National Park is very popular.

And look — Welsh people don’t just speak English ... about twenty percent of the population speak
Welsh, too.

Britain is an island. But it isn’t only one island. In fact there are over eight hundred. These ones are on the

beautiful west coast of Scotland.
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I’m at Waterloo Station in London. From here, trains go through the Channel Tunnel to Paris, in France

... and to Brussels in Belgium. Is Britain really an island now?

Tema 3. «McTopus 1 KyJbTypa CTPaH H3y4yaeMoro si3bika» (12 yacon)

CTpYKTVYpA 3aHATHH

1. Hean 3ansiTHs:

1.1. Jlekcuka: OCBO€HHE TEMAaTUYECKOTO CI0BApS.

1.2. Urenue: U3yuaroiee YTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3. 'pammaruueckuii Mmarepuai: Bpemena rpymmsl Perfect

1.4. T'oBOopeHKE: MOHOJIOTHYCCKHE U JUATOTHYCCKHE BRICKA3bIBAaHUS.
1.5. ITuceMeHHBIN TTEPEBOI TEKCTOB 10 TEME 3aHATHS.

1.6 AynupoBaHue ¢ OCJIEIYIONIEH TPOBEPKOIA.

2. [Inan npoBeneHus

2.1. Pabota ¢ 1eKCUKOI1: BBIIIOJIHEHUE YITPa)KHEHUH Ha 3aKpEIICHUE JIEKCUYECKOro MaTepualia

2.2. YteHue CMBICIOBBIX a03aleB TEKCTa, ONPEIEICHHEe OCHOBHOI'O COJEpAHUS JTAHHOI'O CMBICIOBOIO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. IIucbMeHHBII/yCTHBIN NepeBOJT TEKCTA.

2.4. Pabota c rpaMMarthyeckuM MmartepuanoM. l3ydeHume rpamMmaTHUeCKHX MpaBWJI U BBINOJIHEHHE
IrpaMMaTHYECKUX YIPAKHEHUM.

2.5. CocTaBneHHe AMAIOTMUECKUX/MOHOIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUMN T10 MPEATIOKEHHBIM CUTYAIUSIM.

2.6. AyaupoBaHue

2.7. Ponesas urpa no teme «IlyremectBus»

TekcThl 1J151 paGOTHI B Ay IUTOPUH

1. «Cities and Towns»

Washington, D. C., ctp. 107-112;

«Londony, ctp. 129-135

(I". H. 3amapaesa u op., «I[locobue no ycmuou peyu Ha aHIUNUCKOM A3bIKe Ol CIYOEeHMO8 HeA3bIKOBbIX
8y306», Supplementary reading)

2. «Significance of traditions», cTp. 112-125-66;
«The history os Saint Valentine’s day»;

«The history of St. Patrick’s day»;

«The history of Halloweeny;

«Thanksgiving day».
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(Hdanuescrasn O.E. «English for Cross-Cultural and Professional Communication. Anenutickuii s3vix ons

MEACKYIbMYPHOO U NPogheccuonanvHo2o oowenus yueob. Ilocoouey, Unit XI)

I'pammartuka:
Bpemena rpynnsi Perfect

( T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 9 «Perfecty, cmp. 54-61)

AyaupoBaHue

1. «Londony http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

Questions:

LONDON is on the river... T (in Italian: )

The Romans built the first bridge over the river in ........ AD.
This is considered the beginning of the city of LONDON.

How many bridges over the river Thames are there in
LONDON?

Some bridges are for cars, some for trains and some for ... P

How many millions of tourists come in LONDON every | over
year?

How many millions of those tourists are from abroad

(dall’estero)?

How many floors are there in the famous department store
HARRODS?

Which kind of LIFE can you see in COVENT GARDEN? LIFE

In Covent Garden you can see street musicians and
BUSKERS.

Can you guess the meaning of the word “busker”?

How many CINEMAS are there in London? over

...and how many THEATERS? more than

London is not only rush, rush and rush...Where can you relax | In the London

and get away from noise?

Script.
Hi! In this programme we’re going to take a look at London.
London is the capital of Britain. It‘s a fascinating and exciting city with a very long history. Let’s find out

more. London is on the River Thames. In about forty-three AD the Romans built the first bridge over the
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http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

river and that was the beginning of the City of London. Until 1747 there was only one bridge over the
Thames. Now there are twenty-nine - some for cars, some for trains and some for pedestrians. Some are
very famous like this one - Tower Bridge.

London has a population of nearly seven million. It’s a big city. But travelling around it is easy. You can
take a waterbus on the river.You can go in one of London’s famous red buses or black taxis. Or you can
go on the Underground. Londoners call this ‘the Tube‘. It started in 1863, and it was the world’s first
underground railway.

Over twenty million tourists come here every year — eleven million from abroad and the rest are tourists
from other parts of Britain. There is so much for people to see in London: palaces, churches, cathedrals,
the Tower, Trafalgar Square, and lots of museums and art galleries. And, of course, Madame Tussaud's.
Madame Tussaud brought her exhibition of wax models to London in 1802 and now over two and a half
million people visit it every year.

But London is also a great place for shopping. This is Harrods, probably the most famous store in Britain.
In 1834 Charles Henry Harrod started a small business as a grocer in the East End of London. Today the
Harrods store has three hundred departments on seven floors and over three thousand staff. About thirty-
five thousand people shop here every day.

Another popular place for shopping is Covent Garden. It’s also a centre of London street life. You can
find street musicians, or buskers, here and street entertainers.You can also find some good street fashion.
There are always interesting fashions in London. In the 1960s there was the mini skirt. Later there were
punks and mohicans. And today in London there is this and this and even this.

So what do people like about London? I’'m going to ask a few people. Could you tell me what you like
most about London? The shops, I love shopping. I like the variety of London. I like Madame Tussaud’s,
the shoes and the foods. The clubs and the buskers. Well, London's got a lot of really nice buildings. The
museums, especially the British Museum. 1 like the culture, and | like watching the people. | like all of
London.

What can you do when the shops and museums are closed?

Well, there are restaurants, discos, pubs and clubs. London has over one hundred and thirty cinemas and
more than sixty theatres. The first performance of this play, ‘The Mousetrap' by Agatha Christie, was in
1952. And yes, at this London theatre they are still performing the same play. It’s a world record.

But London isn’t all rush, rush, rush.

There are some wonderful parks - like Hyde Park, Regent’s Park and St James’s Park - where you can
walk, jog, have a picnic, or just relax and get away from the noise. So you see, there’s lots to do in
London. You can always have a good time. Dr Johnson, a famous English writer, once said, "When a man

is tired of London, he is tired of life.” Well, I'm not tired of London.
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2. «Festivals in Britainy, http://www.youtube.com/watchv=zVM4edhMWRU

Questions:

Which day do British people remember a person called | On of
GUY FAWKES and the Gunpowder Plot?

GUY FAWKES wanted to burn the HOUSES OF
PARLIAMENT. In which year?

In which month do people celebrate the PANCAKE RACE?

What do people have to do during the pancake race? THROW pancakes and

What is missing in a VALENTINE’S card? The (of the sender)

How do you know who is the card from? You just it!

Do you remember the Christmas joke? - Where can you always findaC___ ?
- Ina MUUUU I/

Where do people celebrate “HOGMANAY”? In

Which is the English translation of the word
“HOGMANAY”?

DO YOU KNOW OTHER BRITISH FESTIVALS?

Script.
British people celebrate some festivals — like Christmas and Easter - with the rest of Europe.

But some are just British.Here’s a very British festival and a very noisy one! This is Guy Fawkes’ Night
in Britain. On the fifth of November every year British people remember Guy Fawkes — and his plot to
blow up the King and the Houses of Parliament in 1605. That’s Guy Fawkes ...and here he is under the
Houses of Parliament. Some soldiers are arresting him and taking him away. Every November the fifth
British people burn a model of Guy Fawkes. The models are called ‘guys’. Children make them out of old
clothes. There are lots of fireworks, too.

What’s this? It‘s Pancake Day. Pancake Day is in February. In some towns there are Pancake Races.
People throw pancakes in the air and race at the same time. And of course they eat lots of pancakes, too.
Look at these beautiful red roses. And here's a card. Shhh! Let’s have a look. To my darling Julie with
lots and lots of love from - and look - there isn't a name... but look at all those kisses! Why? Because
today is a very romantic day. It’s St. Valentine's Day. On the fourteenth of February, people send cards to
someone they are in love with. But they don't sign the card. How do you know who it’s from? You don’t.
You guess.

Now it’s October thirty-first, and it’s Halloween! A festival of ghosts and witches. People often have
parties and children dress up as witches.

But the really important festivals in Britain are Easter and Christmas - especially Christmas.
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At Christmas people put up lots of decorations. This is the Robinsons’ Christmas tree. They keep their
presents under it until Christmas Day. People often spend Christmas with their families. On Christmas
Day they give presents to their friends and family. What‘s Mrs Robinson got? Oh, how lovely! Lucky
Mum! Thank you, darling. Uh, great. Poor old Dad‘s got four pairs of socks! In the morning a lot of
families go to church. They come back home and have a special Christmas dinner — roast turkey,
stuffing, roast potatoes, and Brussel sprouts. These are crackers. You pull at each end and inside there is a
little present, a paper hat and a joke. Listen to this: “Where can you always find a cow?* ‘In a Moo-seum®.
Moo-seum - understand? Sorry! They finish with a traditional Christmas pudding. Sometimes people put
a silver coin in it. You don‘t eat it! It brings you good luck.

After Christmas there‘s the last festival of the old year - or the first one of the new year - New Year‘s
Eve. In Scotland they call it Hogmanay. All round the country people have parties. And at midnight
everyone sings a traditional song - ‘Auld Lang Syne’. In Trafalgar Square in London there‘s always a

really big party.

3. «Thanksgiving Day: Filled With Family Traditions and, Oh Yes, Food» http://www.english-
easy.info/listening/61.php#axzz4H76PB4Vr

Listen and be ready to discuss.

Script:

Welcome to THIS IS AMERICA in VOA Special English. I'm Faith Lapidus. And I'm Steve Ember.
Our subject this week is what the writer O. Henry called the one day that is purely American --
Thanksgiving.

This Thursday is Thanksgiving Day. This is the one hundred forty-third official observance of the
holiday. But the tradition is much older. Thanksgiving is an autumn harvest festival like those found in
many cultures.

Today the holiday is a time of family reunions, parades and watching football games on television. And,
oh yes, food. For millions of Americans, Thanksgiving is a day spent cooking, eating and talking.
Thanksgiving is what the social scientists call a civil holiday. It is not religious but it does have spiritual
meaning. For some families, Thanksgiving may be the only time of year when everyone gets together.
The government says the Sunday after Thanksgiving is the busiest day of the year for long-distance travel
as people return from gatherings.

Paul Hillier leads the Theatre of Voices in a traditional Shaker song, "Give Good Gifts to One Another."
The recording is from the album "Home to Thanksgiving -- Songs of Thanks and Praise."

Thanksgiving is also when thoughts start to turn to other kinds of gifts. The Friday after Thanksgiving is

the traditional start of the shopping season for Christmas and the other winter holidays.
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And speaking of traditions, a popular Thanksgiving tradition is the Macy's Thanksgiving Day Parade in
New York City. Employees of the huge Macy's department store on Herald Square organized the first
parade in nineteen twenty-four. Many of them wanted to hold a big parade like the ones in Old World
Europe. So they dressed in costumes and borrowed some animals from the zoo. They also carried small
balloons that floated just overhead.

A few years later came big balloons, the kind that the parade is famous for. But they burst. The parade
planners soon learned better ways to control the balloons.

In nineteen thirty-four, a big Mickey Mouse balloon made of rubber appeared in the parade for the first
time. Mickey Mouse remains a popular character in the parade.

But for three years during World War Two, the Macy's Thanksgiving Day Parade had to be cancelled.
The military needed rubber for the war effort.

Two and one-half million people are expected on the streets of Manhattan this Thursday to watch the
parade. Millions more will see it on television. And, as always, there will be lots of things to see,
including eight hundred performing clowns.

But all eyes will be on the huge balloons that will rise almost fifteen meters above the streets. Many of
the balloons are based on popular cartoon and game characters. Plans call for the balloons to be filled
with helium gas on Wednesday.

Workers control the balloons with ropes, but that can be difficult. They have to make sure that winds do
not blow the balloons into buildings or parade-watchers. But accidents can happen. There have been two
in recent years.

Last year, ropes from a big balloon caught on a streetlight. Two sisters were injured when pieces of the
streetlight fell on them as they watched the parade.

The accident was similar to what happened in nineteen ninety-seven. The victim was a woman on the
street. She was injured so badly that she was in a coma for almost a month. But she survived.

And just last month that same woman, Kathleen Caronna, had something else to be thankful for. She was
not home when a small plane hit the Manhattan building where she lived. Her apartment was heavily
damaged, and the crash killed both people on the plane.

After the balloon incident last year, New York Mayor Michael Bloomberg appointed a committee to
improve the safety of the parade. This year, more steps will be taken to measure the wind and to report
the information to the balloon controllers.

The Macy's Thanksgiving Day Parade is marking its eightieth anniversary this year. The parade
traditionally includes invited marching bands. But now, in addition, the parade will have its own
marching band.

Two hundred musicians and dancers will take part in what is called the Macy's Great American Marching

Band. The young musicians will represent all fifty states and the District of Columbia.
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Now we come to the part of the holiday that Thanksgiving memories are often made of -- the big
Thanksgiving Day meal. Some families serve ham. Others serve a meatless dinner. But the traditional
main dish is turkey. Most people cook the bird in an oven; some prepare the turkey other ways, like fried
in oil.

Turkey on Thanksgiving is usually served with a bread mixture inside. Some Americans call it stuffing;
others call it dressing. Popular side dishes on Thanksgiving include cranberries, sweet potatoes and green
beans. Then for a rich, sweet dessert there is often pumpkin pie or pecan pie.

Many Thanksgiving tables also are heavy with other dishes, often brought by guests. And if the guests
eat all that is served, they too will feel heavy.

Some people like fruit soup, green salads and baked potatoes with their turkey. Others like baked squash,
creamed onions, creamed spinach and corn pudding. Many people eat more at Thanksgiving than any
other time of the year.

For people who do not have much food, or a home to go to at Thanksgiving, charity groups play an
important part. To help the needy, religious and service organizations across the country serve special
Thanksgiving meals.

Tradition says the Pilgrims celebrated the first Thanksgiving in sixteen twenty-one. The Pilgrims were
religious dissidents who fled oppression in England. First they went to the Netherlands, then left to
establish a colony in North America. They ended up at what later became known as Plymouth,
Massachusetts.

Their trip across the Atlantic Ocean and their first months on land were difficult. About one hundred
Pilgrims arrived just as autumn was turning to winter. About half of them died during the cold months
that followed.

As the story goes, when spring came the Pilgrims planted crops with the help of an American Indian
named Squanto. By the end of summer there was a good harvest of corn and barley. There was enough
food to last through the winter. The Pilgrims held a celebration of thanks for their harvest. A nearby
Indian tribe, the Wampanoags, took part and the feast lasted three days.

But modern Indians have noted that the friendship did not last for long. Other English settlers who
arrived later did not need help from the Indians the way the Pilgrims did. The Indians and the settlers
were at war within a few years. Many of the Wampanoag Indians died in battle or from diseases that
arrived with the settlers.

Over the years, as the American colonies grew, other communities held thanksgiving or harvest
celebrations. Later, different states celebrated Thanksgiving on different days.

But a nineteenth century writer and editor, Sarah Hale, believed that all Americans should give thanks on

the same day. For years she campaigned for a national holiday. Her wish came true in October of
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eighteen sixty-three with a declaration from President Abraham Lincoln. He invited Americans to
observe the last Thursday of November as a day of thanksgiving and praise to God.

At the time, it might not have seemed that Americans had much to be thankful for. It was in the middle
of the Civil War. The great Battle of Gettysburg had just taken place that summer in Pennsylvania. Yet
the war that divided the nation also, in the end, united it.

And, as the spirit of tradition guides millions of people to holiday gatherings this week, Thanksgiving
remains that most American of days.

Our program was written by Jerilyn Watson and produced by Caty Weaver. I'm Steve Ember. And I'm
Faith Lapidus. To learn more about American life, and to download MP3 files and transcripts of our
programs, go to voaspecialenglish.com. And join us again next week for THIS IS AMERICA in VOA
Special English.

111 CEMECTP
IIpodeccuonannbuas cepa od1eHnst
Tema 1. «M3 ucropun aBToMo0uIs» (8 4acom)

CTpyKTYpA 3aHATHH

1. Heab 3anaTus:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMAaTUYECKOTO CI0OBAPS.

1.2. Urenue: U3yyaromiee YTeHHE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'pammaruueckuii Mmatepuan: Passive Voice.

1.4. T'oBOpeHME: MOHOJIOTUYECKUE U TUATIOTMUECKNE BBICKA3bIBAaHUS.

1.5. [IuceMeHHBIN EPEBOJ TEKCTOB MO TEME 3aHATHS.

1.6. OOpamenne Kk ayAUTOPHH, YTOYHEHHE, BOIPOCHI U COMHEHUS, 3aBEPILIEHUE BBICTYILICHUS.

1.7. O6cyxaeHne coOBITHIT MUPOBOTO 3HaUeHUs (M3 ncTouHuKoB Mass Media)

2. Iliian npoBeaeHust

2.1. TloBTOpeHHE MpaBUI YTEHUS, CIOBAa-HHTEPHAIIMOHATN3MBI, CXOTHBIC M0 3HAYCHUIO U HAMHCAHUIO C
pycckumu. HaliTu 1 BBITTUCATH 9TH CJIOBA U3 TEKCTA.

2.2. PaboTta c JIEKCUKOW: M3 TPEMTOKCHHBIX CJIOB/CIIOBOCOYETAHMM BBIOpaTh CJIOBa, 00O3HAYAIOIINE
TEXHUYECKHE TEPMHUHBI, BBIOpaTh M 3alldcaTh TIJIAroJibl, BHIOpATh CJOBa M3 OOIIECYNOTPEOUTEITHHOM
TIEKCUKH.

2.3. UreHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, OMpeelieHne OCHOBHOTO COJEp)KaHUsSI TaHHOTO CMBICTIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.4. Pabota c rpaMMaTHuecKMM MaTepHasioM. M3ydeHuWe TrpaMMaTHYeCKHUX MpPaBWUI M BBITIOJHEHUE

IrpaMMaTUYECKUX YIIPaKHECHUMN.
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2.5. CocraBieHre qUaTOrH9eCKUX/MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHHUH 1O TIPEIJIOKCHHBIM CUTYAITHSIM.
2.6. OOpamieHue Kk ayaIUTOPHH, YTOYHEHUE, BOIIPOCHI 1 COMHEHHS, 3aBEPLICHNUE BBICTYILICHUS.

2.7. O6cyxaeHue coObITHII MEPOBOTO 3HaueHHUs (13 uctouHnkoB Mass Media)

TexcTsl 1151 pad0ThI B Ay AMTOPUM

1. « Automobile », ctp. 9-11;
2.«Body and chassisy, ctp. 13-15;
3.«Enginey, ctp. 18-21.
4.«Four-stroke cycle», ctp.21-23
O.B. Mansnea [IpakTikyM MO aHTIIHHACKOMY SI3BIKY «ABTOMOOUIIB, TMArHOCTHKA, cepBUC», Bal'Y 2005.

I'pammaTuka:
Bpemena rpynnsl Indefinite; ocHoBHBIE TUIIBI BOIIPOCOB

(T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercisesy Unit 7, cmp. 40-45)

Tema 2. «Fuel system» (8 yacos)
CTpyKTIYpAa 3aHATHIA

1. llean 3ansaTHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMATUYECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Urenue: U3yuaromiee YTeHHE TEKCTa IO TEME.

1.3. 'pammaruueckuii Mmatepuan: Modal Verbs.

1.4. 'oBopeHHE: MOHOJIOTUYECKHE U TNAJIOTUYECKHUE BhICKA3bIBAHUS.
1.5. ITuceMeHHbIN TEpEBO TEKCTOB MO TEME 3aHSITHSL.

1.6 PedpepupoBanne/aHHOTHpPOBAHUE TEKCTOB MPO(PECCHOHATILHON HATIPaBICHHOCTH.

2. IInan npoBeneHust

2.1. PaGora c JTEeKCHKOM: U3 MPEUIOKEHHBIX CJIOB/CIIOBOCOYETaHUI BBIOPATH CIIOBA, OTHOCSIINECS K TEMe
3aHATHUS, BRIOpATh U 3alMCaTh CYIECTBUTEIbHBIC, BHITOJHUTH YIPAKHEHUSI HA OTPAOOTKY JIGKCHIECKOTO
MaTepuana.

2.2. UrteHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, OMpEelIeHne OCHOBHOTO COJEPIKaHUS JAHHOTO CMBICIIOBOTO
OTPBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBINH/YCTHBIN TIEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMaThyecKuM MaTepuanoM. l3ydeHune rpaMMaTHYECKHX MPAaBHJI U BBIMOJIHEHUE
rpaMMaTHYECKHUX YIPAKHEHUH.

2.5. CocraBieHre qUaTOrH9eCKUX/MOHOJIOTMYECKUX BBICKA3bIBAHUM 110 TIPEIJIOKCHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6 PedpepupoBanne/aHHOTHPOBAHUE TEKCTOB PO ECCHOHATIEHON HANTPaBICHHOCTH

2.7. 3amuTa mpe3eHTAINH TI0 TEME «»
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TekcThl 1J151 paG0THI B Ay IUTOPUH

1. «Fuel systemy, ctp. 26-28;

2. «Fuel injection system », ctp. 30-31;

3. «Carburetor problem diagnosis», ctp. 32-34;

4. «Diesel injection maintenance»ctp. 35-37;

O.B. MansneBa [IpakTHKyM 1O aHTIIMICKOMY SI3bIKY «ABTOMOOMIIB, TMAarHOCTUKA, cepBUC», Bnl'Y 2005.
I'pammartuka:

Modal Verbs

( T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercisesy», Unit 12 «Modal Verbsy, cmp. 68-74)

Tema 3. «Vehicle system I» (8 uacos)
CTDVKTVDa 3aHATHH

1. lean 3ansaTHA:

1.1. JIekcuka: OCBO€HHE TEMATUYECKOTO CJIOBAPS/IEKCHUKA JAEJI0BOT0 MUChMa

1.2. Urenue: U3yuaromiee YTeHHE TEKCTa IO TEME.

1.3. 'pammaruaeckuit Mmarepuan: Henmuusie popmel riaarona « THGUHUTHBY

1.4. 'oBopeHME: MOHOJIOTHYECKUE U JUAIOTHYECKUE BBICKA3bIBAHMUS.

1.5. ITucbMeHHBIH epeBOJT TEKCTOB MO TeMe 3aHATHsL. BBl TEXHMUECKOTo NepeBoa.
1.6 PepepupoBanne/aHHOTHPOBAHUE TEKCTOB MPO(PECCHOHATILHON HANTPaBICHHOCTH
1.7. CtpykTypa Ae10BOro MUChMA.

1.8. O6¢cyxnenne coObITHIT MEPOBOTO 3HaueHus (U3 uctounnkoB Mass Media).

2. Il;ian npoBeaeHust

2.1. Pabota ¢ IeKCHKO: BBIIIOJHEHNE YIPaXKHEHUH Ha 3aKperieHHe JEeKCUYeCKoro Marepuania

2.2. YreHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, ONPEEIEHHe OCHOBHOIO COJEpPKaHUS JTAHHOTO CMBICIOBOIO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBINH/YCTHBIN TIEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpamMMaTM4ecKUM MarepuajoM. V3ydeHue TpaMMaTHYeCKHUX TIPaBHJ M BbIIOJIHEHHUE
rpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH.

2.5. CoctaBneHue 1uaioru4eckux/MOHOJOTHYECKUX BbICKA3bIBAaHUI 1O MPEVI0KEHHBIM CUTYaIUSIM.

2.6. CTpyKTypa IeoBOro MIChMa.

2.7. ObcyxaeHne coObITHI MUPOBOTO 3HAaUEHUs (U3 HCTOYHUKOB Mass Media)

2.8 cm. MY k CPC
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TexcThl 1J1s1 paG0THI B Ay IMTOPUH
1.«Cooling system », ctp. 40-42;
2.«Cooling system problem diagnosis», ctp. 44-45
3.«Lubrication systemy, ctp. 46-48
O.B. Mansiesa [IpakTiKym 1Mo aHTJIHICKOMY SI3BIKY «ABTOMOOWIIL, AMATHOCTHKA, cepBUC», Bial'Y 2005.
I'pammartuka:
Heimunsie ¢popmel riarosa « AHGpUHATHBY

( T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercisesy», Unit 13, cmp. 75-83)

Tema 4. «Electrical eguipment» (10 uacoB)
CTDVKTVDa 3aHATHH

1. lean 3ansaTHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMATHUYECKOTO CIOBApSI.

1.2. Urenue: U3yuaromiee YTeHHE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'pammaruueckuii Mmatepuan: Hemmansie ¢popmsl riarona «lIpugactue/Ilpugactapie 000pOTHDY
1.4. 'oBopeHHE: MOHOJIOTUYECKHUE U TNAJIOTUYECKHUE BbICKA3bIBAHUS.

1.5. ITuceMeHHbIN TEpEBO TEKCTOB MO TEME 3aHATHSL.

1.6 PedpepupoBanne/aHHOTHPOBAHUE TEKCTOB MPOYPECCHOHAILHON HANPABIEHHOCTH.

1.7. CtpykTypa [1€710BOr0 MUChMa.

2. [1nan npoBeneHust

2.1. PaboTa ¢ nekcuKoii: BBIIIOJIHEHUE YITPa)KHEHUI Ha 3aKperieHue JIEKCUYECKOro Marepuasa

2.2. YteHue CMBICIOBBIX a03aleB TEKCTa, ONpEIeSICHHEe OCHOBHOTO COJEPXKAHUS JTAHHOTO CMBICIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. IIucbMeHHBII/yCTHBIN NepeBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora c rpaMMarthyeckuM MmaTepuanoM. l3ydeHue rpamMmaTHUECKHX MpaBWJI U BBINOJIHEHUE
IrpaMMaTHYECKUX YIPaKHEHUH.

2.5. CocTaBneHue AMaI0rMYECKUX/MOHOIOTUYECKUX BBICKA3bIBAHUN TI0 MPEATIOKEHHBIM CUTYAIUSIM.

2.6. Harmcats j1esioBoe MUCHMO 110 00pasiy.

Texkersl 1151 padoThl B ayAUTOPUH
1. «Electrical eguipment », ctp. 56-59;
2. «Ignition system problem diagnosis », cTp. 61-63,;
3. «Servicing charging system », ctp. 64-66;

O.B. MansbneBa [IpakTiukyM 1O aHTIIHICKOMY SI3bIKY «ABTOMOOMIIB, TMAarHOCTUKA, cepBUCcy, Bnl'Y 2005.
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I'pammartuka:

Heimunslie ¢popmel riaroua «IlIpuyacrue»

(T. 1. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 15 «llpuuacmuey, cmp. 92-94, ynp-us
cmp. 95-98.)

CTpyKkTypa 1e/10BOro nmucbma.

(T. 1. Kotixosa «/lenosoe obwenuey, Unit 2., «Business correspondencey, cmp. 24-32)

IV CEMECTP
IIpodeccnonanbuas cepa oduIeHUs
Tema 1. «Vehicle system I1» (8 yacoB)

CrpyKTypa 3aHATHI

1. llean 3ansaTHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMATUYECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Urenue: N3yyaromiee YTeHUE TEKCTa I10 TEME.

1.3. 'pammarudeckuii Mmatepuain: Hemmansie ¢popmsl raarona «I'epyHanii».

1.4. 'oBOopeHHE: MOHOJIOTUYECKHE U TNAJIOTUYECKHUE BhICKA3bIBAHUS.

1.5. ITuceMeHHbIN TEpEBO TEKCTOB MO TEME 3aHSITHSI.

1.6 PedpepupoBanne/aHHOTHPOBAHUE TEKCTOB MPOYPECCHOHATILHON HAIIPABICHHOCTH.

1.7. Jlexkcuka meaoBOro ImMchHMa.

2. [1naH npoBeaeHust

2.1. Pabora ¢ JIeKCUKOM: U3 MPEAJIOKEHHBIX CIIOB/CJIOBOCOYETAaHUHN BHIOPATh CII0BA, OTHOCSIIUECS K TEME
3aHSTHS, BBITIOJHUTH YIPAXXHEHHS Ha OTPaOOTKY JIEKCHUECKOTO MaTepuana.

2.2. PaboTta c NEKCHUKOW: W3 MPEANIOKEHHBIX CJIOB/CIIOBOCOYETAHUN BBIOpATh CIOBa, 0003HAYAIOIIHE
TEXHUYECKHE TEPMHUHBI, BBIOpaTh M 3alldcaTh TIJIAroJibl, BHIOpATh CJOBa W3 OOIMIECYNOTPEOUTEITHHOM
JIEKCUKH.

2.3. UreHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, OMpeeNieHne OCHOBHOTO COJEpP)KAHUSI JaHHOTO CMBICIOBOTO
OTPBIBKA TEKCTA.

2.4. Pabota ¢ rpaMMaTHYeCKUM MaTepHaioM. V3ydeHWe TrpaMMaTHUECKHX TPAaBHJ M BBITOJIHEHUE
IrpaMMaTHYCCKHUX YITPAKHCHHH.

2.5. CocraBiecnue III/IaHOFI/I‘-ICCKI/IX/MOHO.HOFI/I‘ICCKI/IX BBICKAa3BIBaHUM 10 MPCAJIOKCHHBIM CUTYAlIUSAM.

TexcTsl 1J1s1 padoThHI B Ay AUTOPUH

1. «Steering systemy, ctp. 69-72;
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2. «Suspension systemy, 75 — 77,
O.B. Mansnea [IpakTikyM MO aHTITUHCKOMY SI3BIKY «ABTOMOOMIIB, TMATHOCTHKA, cepBUC», Bal'Y 2005.
I'pammartuka:
Hesununblie popmbl riarosa «I'epynauiin»

( T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises» Unit 14 «I'epynouii», cmp. 83-92.)

Tema 2. «Safety» (8 yacoB)
CTpyKTYpAa 3aHATHIA

1. lean 3ansaTHA:

1.1. JIekcuka: OCBOEHHE TEMATUYECKOTO CJIOBApSI.

1.2. Yrenue: NU3yuaroiiee yTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3.I'pammaTiaeckuit MaTepUall: Hennunsle bopmbI rjaroja
«CoKHOTIO TYMHEHHBIE/CII0)KHOCOUNHEHHBIE TIPEITIOKCHUSY.

1.4. 'oBopeHHE: MOHOJIOTUYECKHUE U TNAJIOTUYECKHUE BbICKA3bIBAHUS.

1.5. ITuceMeHHbI TEpEBO TEKCTOB MO TEME 3aHATHSL.

1.6. PedepupoBanne/aHHOTHPOBAHUE TEKCTOB TPO(HECCUOHATLHOM HAIIPABICHHOCTH

1.7. OGcyxneHne oOMECTBEHHO-TTOJUTHYECKUX COOBITHI C MCIIOJNB30BaHUEM BeO-CalTOB 3apyOeHBIX
CMMU u nepuoanvecKkux U3gaHui

1.8. YerpoiictBo Ha paboTy, conpoBoanuTeNbHOE TUcbMo, CV
1.9. AynupoBaHue ¢ moclieyronieil npoBEepKOu.

2. Il;ian npoBeaeHust

2.1. Pabora ¢ neKCUKO#: U3 MPEeJIOKEHHBIX CIIOB/CIIOBOCOYETAHUN BHIOPATH CJIOBA, OTHOCSIIHECS K TEMe
3aHSTHS, BBIIOJIHUTH YIPAXXHEHUS Ha OTPa0OTKY JIEKCHUECKOI0 MaTepuania.

2.2. UteHnue CMBICTOBBIX a03alleB TEKCTA, OMPEIEICHHE OCHOBHOTO COJEP)KaHUS TAaHHOTO CMBICIIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBIH/yCTHBIN EPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora c rpaMMaTthyeckKuM MaTepuaioM. M3ydyeHue rpaMMaTH4eCKUX MPaBWJI U BBHIIOJHEHHE
rPaMMaTHYECKUX YIPaOKHEHUH.

2.5. CocraBneHue MUaioru4ecKuX/MOHOJIOTHYECKIX BBICKA3bIBAHUH 1O MPEVI0KEHHBIM CHTYAIHSIM.

2.6. Case study o teme «YcTpoiicTBO Ha paboTy».

2.7. O6cyx)neHne oOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKUX COOBITUM C HCIIOJIB30BAHUEM BEO-CAMTOB 3apyOeKHBIX
CMMU u nepuouyecKux U31aHuil.

2.8. AyaupoBanue.
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TexkcTnl 1151 padoThI B AyAUTOPUH
1. «Brake systemy, ctp. 82-84;
2. «Checking brake pedal actiony, ctp. 86-89;
O.B. Mansiesa [IpakTiKyM Mo aHTJIHICKOMY SI3BIKY «ABTOMOOMIIb, AMATHOCTHKA, cepBUc», Bal'Y 2005.
I'pammaruka:
C10KHONOIYMHEHHBbIE/CI0KHOCOYHHEHHBIE TPeIJI0KeHHU
(T.FO. [I[pozoosa u op. «English Grammary, cmp. 378-401.)
AyaupoBaHue
«The most common Interview question and answers - Job Interview  Skillsy,
https://www.youtube.com/watch?v=1mHjMNZZvFo

Be ready to discuss.
KyasTypa pedyeBoro o61uenust

«Applying for a job» T.W. KoiikoBa «Learn and speak English», Unit VII, ctp. 67- 74., ctp.83-87.

Tema 3. «From the history of vehicle’s engine» (10 uacoB)
CTpyKTYypa 3aHATHIA

1. Heab 3anaTus:

1.1. JIekcuka: OCBOGHHE TEMAaTUUECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Urenue: U3yyaromiee YTeHHE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'pammartudeckuit Martepuan: riuarosnsl Hemnunsle ¢opmbl rnarona «CoriacoBaHue BpeMEH
(ITpsiMasi/kOCBEHHAS PEYb)».

1.4. T'oBOpeHHE: MOHOJIOTUYECKHE M TUATIOTHIECKNE BHICKA3bIBAHHS.

1.5. ITuceMeHHBIN TTEPEBO TEKCTOB 10 TeMe 3aHATus (pedeprupoBaHre/aHHOTUPOBAHUE).

1.6. PegakTupoBaHue TEKCTOB HAyYHOH/IPOpeCcCHOHATBHON HAIIPABIEHHOCTH.

1.7. OOcyxnaeHue OOLIECTBEHHO-TTOJUTHYECKUX COOBITHI C HCIIOJIb30BaHHEM BeO-CalTOB 3apyOexHBIX
CMMU u nepuoauyecKux U31aHuil.

1.8. TexHuka BeJeHHS TIEPETOBOPOB, TeNIe()OHHBIEC TIEPETOBOPHI

2. Iliian npoBeaenust

2.1. Pabota ¢ IeKCHKOI: BBIIIOJHEHNE YIPAXXHEHUH Ha 3aKperieHHe JeKCUYeCKOro Marepuaa.

2.2. YteHue CMBICIOBBIX a03aleB TEKCTa, ONpEIEICHHEe OCHOBHOTO COJEpKaHUs JTAHHOTO CMBICIOBOTO
OTpBIBKA TEKCTA.

2.3. [IucbMeHHBIN/YCTHBIN TIEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMaTH4ecKuM MaTepuanioM. M3ydeHune rpaMMaTHYECKHX MPAaBHJI U BBIMOJIHEHUE

IrPaMMaTUYECKUX YIIPaKHEHUN.
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2.5. CocraBieHre JUaTOrHIeCKUX/MOHOJIOTHYECKIX BBICKA3bIBAHUMN 10 TIPE/IJIOKCHHBIM CUTYAITHSIM.

2.6.cm. MY x CPC

TexcThl 1J1s1 pab0THI B Ay IMTOPUH
1. «The diesel engine», ctp. 79-81;
2. «The gas turbine engine», ctp. 82-84;
3. «The gas engine», ctp. 85-86
Cémnna P.A., KppuioB B.A. IlpakTukyM 1o o0Oy4eHMIO YTEHMIO M YCTHOM peud IO TeMe
«ABTOMOOMJIbY» Ha aHIIHICKOM sA3bIke yacTh |1, Bal'Y 2006
I'pammaTuka:
Corunacoanne Bpemén (IIpsimasi/kocBeHHas1 peb)

(T.U. Mamsp u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 11, cmp. 65-72.)

TexHUKA BeleHHUA nmeperosopos, TeJIe(l)OHHI)Ie MmePEroBophbl

(T.HU. Kotixosa «/lenosoe obwenuey, Unit 1. « Telephoningy, cmp. 4-23)

Tema 4. «Cars» (10 yacos)
CTpyKTYpA 3aHATHH

1. lean 3ansATHSA:

1.1. JIekcuka: OCBOGHHE TEMAaTHUUECKOTO CIIOBApSI.

1.2. Yrenue: N3yuaroiiee yTeHUE TEKCTa IO TEME.

1.3. I'pammaruueckuii matepuain: CocnaraTelIbHOE€ HaKJIOHEHHE.

1.4. T'oBOpeHHE: MOHOJIOTUYECKHE U TUATIOTUYECKHUE BHICKA3bIBAHUS.

1.5. ITuceMeHHBIN TTEPEBO TEKCTOB 10 TeMe 3aHATus (pedeprupoBaHre/aHHOTUPOBAHUE).

2. Ilian npoBeaenust

2.1. PabGoTa ¢ JIEeKCHKOI1: BBITTOJIHEHUE YITPAXKHEHUH Ha 3aKpeTieHUe JIGKCHYECKOT0 MaTepHraa

2.2. UrteHue cMBICIOBBIX a03alleB TEKCTa, OMpeeNieHne OCHOBHOTO COJEPXKAaHUSI JTaHHOTO CMBICIOBOTO
OTPBIBKA TEKCTA.

2.3. [lucbMeHHBIN/YCTHBIN TIEPEBOJT TEKCTA.

2.4. Pabora ¢ rpaMMaTH4YecKuM MaTepuaioM. M3ydeHHe TpaMMaTHYECKUX MPaBUI U BHITIOTHEHHE
rpaMMaTHYECKHUX YIIPaKHECHUM.

2.5. CoctaBneHue 1uaioru4eckux/MOHOJOTHYECKUX BbICKA3bIBAaHUI 10 MPEVI0KEHHBIM CUTYaIUSIM.

TexcTsl 1151 pad0ThI B Ay AMTOPUM
1. «The electric car», ctp. 87-89;

2. «The steam car », ctp. 89-91;
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3. «Motor vehicle and the environmenty, ctp. 100-102;
Cémuna P.A., KpbuioB B.A. [IpakTukym 1o o0y4eHHIO YTEHUIO U YCTHOM peuu 1o TeMe «ABTOMOOUIIbY
Ha aHTJIMKHCKOM s3bIke YyacTh |, Bal'yY 2006
I'pammartuka:
CociaaraTejibHOe HAKJIOHEHHE

(T. U. Mamsap u op. «English grammar in rules & exercises», Unit 16 « CocracamenbrHoe HaKiOHeHUE,

cmp. 106-116.)

Metoaunyeckoe obecrneyenmne

1. 3amapaeBa I'.H. u gpyrue «llocobue mo ycTHON peud Ha aHITHUIICKOM $3BbIKE ISl CTYJCHTOB
HEs3BIKOBBIX BY30B», Bnagumup 2008, Bal'y

2. T.N. Koiikora «JlemoBoe oOmieHue, mocodre mo aHmmicKoMy si3bIKy, Biaaguvup 2007 r., Bnl'Y

3. KoiikoBa T.U. «Learn and Speak Englishy, yueOHoe mocoOue mo o0OydeHHIO YCTHOH pedn
(anrnumiickuii s13e1k), Bnagumup 2008 1., Bal'yY

4. T.N. Matsp, JI.B.Hosuxosa, O.E.Edumosa, JI.B.Yganosa «I"paMMaTika — npaBuiia U ynpaxHEHUS,
yaeOHOe TTocoOre 1o rpaMMaTHKe aHTIUHCKOTO si3bika, Bragumup 2010, Bal'y.

5. O.B. Manbuesa I[IpakTukym 1mo aHriniickomy si3bIKy «ABTOMOOWIIb, TUAarHOCTUKA, cepBUcy, Bal'yY
2005.

6. Cémuna P.A., KpouioB B.A. IlpakTukym 1o 0Oy4eHHMIO UYTEHMIO M YCTHOM peyd MO TeMe

«ABTOMOOMIIbY» Ha aHIIMICKOM s3bIKe yacTh I, BnI'Y 2006
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10.

11.

12.

13.
14.
15.

16.

Pamosens B.A AHrnmuiickuii sI3bIK I TEXHHUYECKUX BY30B: YueOHoe mocobue. - M.: NI PUOP,
HUIL] UHOPA-M, - 284 c.: 60x90 1/16. - (Breictiee oopazoBanne) ISBN 978-5-369-01495-0, 2016
r., http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=521547

AdonacoBaB.H., CemenoBaJl.A. Aurmmiickuii si3bik. ba3zoBbeiii kypc. YpoBenb A+. Yactp 1/ -
HoBocu0.: HITY, - 116 c.: ISBN 978-5-7782-2362-2, 2013 T.,
http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=546592

"Kypc anrmmiickoro s3bika mius npomoipkatommx. Yacte 1. Upper-Intermediate English Course
[OnexTponnbiii pecypc] / A.Il. Tapsepnsn, B.B. CenesneBa, 3.E. CricoeBa; mon pen. A.IIIL
Tapsepasn. - M.: MTTUMO, 2011.", http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785922807586.html
JNposnosa T.1O. English Grammar: Reference and Practice. Version 2.0. [DnekTpoHHbIi pecypc]/
CII6.: AuTonorus,.— 424 c., 2014, http://www.iprbookshop.ru/4243— 3bC «IPRbooks»

English for Cross-Cultural and Professional Communication. AHIIHACKHA — A3BIK IS
MEXKYJIBTYPHOTO U MpOo(eccHOHAIbHOTO O0ILIeHus [DIeKTPOHHBIA pecypc]| : ydeb. mocobue /
JlaHueBckas O.E. - M.: OJIMHTA, 2011.
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976512849.html

Copokuna I'.H. Presentation and Discussion [DnekTpoHHBIN pecypc]: COOPHUK KOHTPOJIBHBIX
3agaHuii/.— M.: MockoBcKasi rocy1apcTBEHHast akaJieMHsl BOJHOT0 TpaHcnopTa,.— 36 C., 2015,
http://www.iprbookshop.ru/46422.— 3bC «IPRbooks»

http://www.multitran.ru/

https://www.youtube.com/watch?

Education Report, Foreign Student  Series  #16, Voice of  America,

https://www.voaspecialenglish.com

http://www.english-easy.info/listening/
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